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EG-Konformitatserklarung

Wir, die Firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, erklaren unter alleiniger
Verantwortung, dass die unten genannten Produkte die
grundlegenden Anforderungen der nachfolgend aufgefiihrten
EU-Richtlinien - und aller nachfolgenden Anderungen -
erfullen: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

&

EC declaration of conformity

We, T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr.
17, D-74915 Waibstadt, declare in our sole responsibility that
the products identified below comply with the basic
requirements imposed by the EU directives specified below
including all subsequent amendments:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Déclaration de conformité CE

Nous soussignés, la société T.I.P. Technische Industrie
Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt,
déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits
mentionnés ci-dessous remplissent les exigences de base
des directives UE suivantes et les modifications
subséquentes: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Dichiarazione di conformita CE

La ditta T.I.P. GmbH Technische Industrie Produkte sita in
Siemensstr. 17, D-74915 a Waibstadt, dichiara sotto la propria
responsabilita, che i prodotti sotto indicati sono costruiti in
conformita con le direttive EU in vigore e loro successive
modifiche:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU..

Declaraciéon CE de conformidad

La empresa T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declara bajo su propia
responsabilidad que los productos mencionados abajo
cumplen los requisitos de las sigiuentes directivas de la CE y
modificaciones sucesivas:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

EU-Megfelelési nyilatkozat

A T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, sajat
felelel6sségére kijelenti, hogy az alabb megjeldlt termékek az
alpvetd biztonsagi kdvetelményeknek és az itt felsorolt EU-
iranyelveknek - és azok kés6bbi valtozatainak - megfelelnek:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Deklaracja zgodnosci WE

My, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, oSwiadczamy niniejszym
na wytgczng odpowiedzialnos¢, ze nizej wymienione produkty
spetniajg podstawowe wymagania opisanych ponizej dyrektyw
UE - oraz wszystkich ich zmian:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Prohlaseni o shodé v ramci ES

My, spole€nost T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, prohlaSujeme na vlastni
odpovédnost, ze nize uvedené vyrobky splfuji zakladni
pozadavky nize uvedenych smérnic EU a vSech nasledujicich
zmeén:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Heknapauus 3a cboTBeTcTBMUE (EO)

Hue, dupma “T.I.I1. TexHn4Yeckn NpOMULLAEHN NPOAYKTA”
'M6X (T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH), D-74915
Baibwaar, CumeHcLlpace 17, geknapupame Ha cobcTBeHa
OTFOBOPHOCT, Y€ MOCOYEHUTE NO-A0SY NPOAYKTU U3MbHABAT
OCHOBHUTE M3NCKBaHWA Ha cnegHuTe [inpektmeu Ha EC - n Ha
BCWYKM CriefBaLly MPOMEHM:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

3asiBa npo BignoBigHicTbL €C

Mwu, komnanis «T.1.MN. TexHiwe IHaycTpi Mpoaykre MMEX»
(«T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH»), CimeHcwTp.
17, D-74915 BaibwranT, 3asBnseMo nig ogHooco6oBy
BigNoBiganbHiCTb, L0 3a3HayYeHi HXYe NPoayKTU
BiANOBIAAOTL rONIOBHM BYMOraM HaBeAEeHVX HKYE ANPEKTUB
€C (Ta ycix noganbLumx 3MiH 4O HUX):

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

EU- izjava o sukladnosti

Mi, firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljujemo pod
vlastitom odgovornosti, da nize naznaceni proizvodi
ispunjavaju u daljnjem naznacene EU smjernice - i sve
slijedec¢e izmjene:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

Vyhlasenie o zhode v ramci ES

My, spolo¢nost T.I.P. Technische Industrie Produkte

GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, vyhlasujeme

na vlastnu zodpovednost, Ze nizie uvedené vyrobky spifiaju
zakladné poziadavky nizie uvedenych smernic EU a vSetkych
nasledujucich zmien:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

ES-lzjava o skladnosti

Mi, podjetje T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljamo na lastno
odgovornost, da spodaj navedeni izdelki izpolnjujejo osnovne
zahteve naknadno uvedenih direktiv EU in vseh dodatnih
sprememb: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Declaratie de conformitate CE

Noi, societatea T.l.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declaram pe raspunderea
proprie ca produsele enumerate mai jos corespund exigentelor
esentiale ale urmatoarelor directive CE si toate schimbariilor
care urmeaza: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Art.:

Teichpumpe
Pond pump

WP 500-10 R
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|||| Vor Inbetriebnahme bitte unbedingt die Gebrauchsanweisung lesen!

Liebe Kundin, lieber Kunde,

herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres neuen Geréates von T.I.P.!

Wie alle unsere Erzeugnisse wurde auch dieses Produkt auf der Grundlage neuester technischer Erkenntnisse
entwickelt. Herstellung und Montage des Gerates erfolgten auf der Basis modernster Pumpentechnik und unter
Verwendung zuverlassigster elektrischer bzw. elektronischer und mechanischer Bauteile, so dass eine hohe Qualitat und
lange Lebensdauer Ihres neuen Produkts gewahrleistet sind.

Damit Sie alle technischen Vorziige nutzen kénnen, lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgféaltig durch.

Wir wiinschen lhnen viel Freude mit lhrem neuen Gerat.
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Anhang: Abbildungen

[i] 1. Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung bitte sorgfaltig durch und machen sich mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemaflen Gebrauch dieses Produktes vertraut. Wir haften nicht fir Schaden, die in Folge einer Missachtung
von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung verursacht werden. Schaden in Folge einer
Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung fallen nicht unter Garantieleistungen.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf und legen sie bei der Weitergabe des Geréates bei.

Mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraute Personen dirfen dieses Gerat
nicht benutzen.

Die Pumpe darf nicht von Kindern benutzt werden.

Die Pumpe kann von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Das Gerat und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen oder Tiere im Wasser
aufhalten.

Die Pumpe muss uber eine Fehlerstrom Schutzeinrichtung (RCD / FI-Schalter) mit einem
Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt werden.

Die Netzanschlussleitung dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei Beschadigung
der Leitung ist das Gerét zu verschrotten.

Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung und lassen es abktihlen vor Reinigung,
Wartung und Lagerung.

Hinweise und Anweisungen mit folgenden Symbolen sind besonders zu beachten:

A Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines Personen- und/oder Sachschadens verbunden

O} 1
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Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines elektrischen Schlages verbunden, der zu Personen-
und/oder Sachschaden fiihren kann

Uberpriifen Sie das Gerét auf Transportschaden. Im Falle eines Schadens muss der Einzelhandler unverziiglich -
spatestens aber innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum - benachrichtigt werden.

[E 2. SicherheitsmalRnahmen

Achtung! Benutzung in Gartenteichen und deren Schutzbereich ist nur zuldssig, wenn die Installation den giltigen
Vorschriften entspricht. Bitte wenden Sie sich an den Elektrofachmann.

Vor Gebrauch:
A e Netzanschlussleitung und Stecker auf Beschadigungen prifen.
e Netzspannung und Stromart miissen mit den Angaben auf dem Typenschild tGbereinstimmen.
e Die Pumpe darf nur Gber einen Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter, A = 30 mA) an einer ordnungsgemafen

Schutzkontaktsteckdose angeschlossen werden.

Anschlusssteckdose im wassergeschitzten Bereich und mind. 2 m vom Teichrand entfernt anbringen.

Netzstecker stets vor Feuchtigkeit schiitzen.

Vor jeder Arbeit an Pumpe, Brunnen oder Teich Netzstecker ziehen.

Die Pumpe darf nicht betrieben werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten (Vorher die Pumpe vom

Stromnetz trennen!)

e Wichtig! Bei Beschadigungen der Netzanschlussleitung oder des Motorgehauses ist die komplette Pumpe
unbrauchbar und muss entsorgt werden. Eine Reparatur ist nicht moglich, da die Anschlussleitung fest im
Motorgehause vergossen ist.

e Pumpe niemals an der Netzanschlussleitung aufthangen oder transportieren

ﬁ Diese Pumpe ist mit einem Permanentmagneten ausgestattet, dessen Magnetfelder kénnen Herzschrittmacher
beeinflussen, elektrische/elektronische Komponenten stéren und Datentrager l6schen.
e  Menschen mit Herzschrittmacher sollten immer einen Sicherheitsabstand von mind. 30 cm zur Pumpe einhalten.

[E 3. Einsatzgebiete

Bei diesem Produkt handelt es sich um eine Tauchpumpe, der Motor ist komplett in Epoxidharz eingegossen. Die Pumpe
ist vorgesehen fir den Einsatz in Wasser, wie z.B.: Gartenteichen, Fischteichen, Springbrunnen, Terrassenbrunnen,
Zimmerspringbrunnen, Aquarien, sowie zur Wasserbellftung und Umwalzung.

Dieses Gerat wurde fiir die private Nutzung und nicht fiir industrielle oder gewerbliche Zwecke entwickelt.

Die Pumpe eignet sich nicht zur Férderung von Salzwasser, Fékalien, entflammbaren, &tzenden, explosiven oder
anderen gefahrlichen Flussigkeiten. Die Forderflissigkeit darf die bei den technischen Daten genannte Hochst-
temperatur nicht Uberschreiten.

A Achtung! Die Verwendung in oder an Schwimmbecken ist nicht zuléssig!

4. Technische Daten

Modell WP 500-10R
Netzspannung / Frequenz 230 V~ /50 Hz
Nennleistung 6 Watt
Schutzart IP68
Pumpeneingang 15 mm
Pumpenausgang 10,5 mm

Max. Fordermenge (Qmax) 500 I/h

Max. Druck 0,1 bar

Max. Férderhéhe (Hmax) ¥ im

Max. Eintauchtiefe V 1m

Max. Temperatur der gepumpten Flussigkeit (Tmax) 35°C

Gewicht ca. 1 kg
Abmessungen (B x T x H) 8,5x5x6cm
Artikel-Nummer 30014 /30010
D Die angegebenen Maximalleistungen wurden ermittelt bei freiem, unreduziertem Auslass.

2 ©%
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5. Lieferumfang

Pumpe mit 10 m Kabel, Bedienungsanleitung und je nach Ausfiihrung Wasserspielzubehér, Filterschwamm.

6. Inbetriebnahme

Wichtig! Die Pumpe darf nicht ,,trocken laufen. Schaden am Gerit sind ansonsten nicht ausgeschlossen!

Tauchen Sie die Pumpe komplett in Ihren Teich. Dabei dringt Wasser in den Pumpenkdrper.

FUr den Unterwasserbetrieb ist ein Wasserstand von min. 20 cm erforderlich, damit die Pumpe keine Luft ansaugt.
Die Pumpe darf nur in einer Eintauchtiefe bis max. 1 m ¥ betrieben werden!

Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Gberschreiten.

Die Pumpe muss vor Frost geschitzt werden.

Sie kénnen die Pumpe durch Einstecken des Netzsteckers in die Steckdose einschalten.

Um ein unnétiges Verschmutzen zu vermeiden, stellen Sie die Pumpe oberhalb der Schlammablagerungen, fest
und waagerecht (Steinplatte), in Ihrem Teich auf!

7. Demontieren / Montieren der Pumpe

1. SicherheitsmaBnahmen beachten. Pumpe vom Stromnetz trennen!

2. Ziehen Sie den Filterschwamm (12) vom Einlaufdeckel (4).

3. Verdrehen Sie den Einlaufdeckel entgegen dem Uhrzeigersinn um ca. 20°.

4. Ziehen Sie den Einlaufdeckel aus der Pumpe (1).

5. Ziehen Sie den Rotor kpl. (3) aus der Pumpe (1). Die Achse des Rotors steckt in der Pumpe und im Einlaufdeckel in
zwei Gummilagern.
Hinweis: Das Flugelrad und der Magnet lassen sich technisch bedingt um einen bestimmten Winkel gegeneinander
verdrehen.

6. Reinigen Sie alle Teile bitte nur mit klarem Wasser, so dass sie sich leicht bewegen lassen.

7. Keine scharfkantigen Gegensténde zu Hilfe nehmen.

8. Montieren kénnen Sie die Pumpe wie folgt:

8.1. Rotor kpl. (3) in die Pumpe stecken. Bitte achten Sie auf den korrekten Sitz der Gummilager in der Pumpe und
im Einlaufdeckel (4).

8.2. Einlaufdeckel-verdreht in die Pumpe stecken und im Uhrzeigersinn bis Anschlag drehen.

8.3. Filterschwamm auf den Einlaufdeckel stecken.

Fir einen einwandfreien Betrieb wiederholen Sie diesen Vorgang je nach Verschmutzung und Betriebsdauer.

8. Fehlersuche/Ratschlage

Fehler Moégliche Ursache Abhilfe

Stromzufuhr unterbrochen

Kabel defekt

Motorblock defekt

Pumpe verkalkt, Rotor festgefressen
Rotor durch Sand blockiert

1. Keine Forderleistung Stecker einstecken, Sicherung prifen
Pumpe entsorgen

Pumpe entsorgen

Pumpe zerlegen und entkalken

Pumpe zerlegen und reinigen,
Aufstellungsort entsprechend
Gebrauchsinformation &ndern

6. Pumpe saugt Luft an 6. Pumpe steht zu dicht unter der
Wasseroberflache und saugt Luft an
-> tiefer platzieren

o s bR
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2. Forderleistung gering 1. Frontabdeckung zugesetzt 1. Frontabdeckung reinigen

Pumpe saugt Luft an 2. Pumpe steht zu dicht unter der
Wasseroberflache und saugt Luft an
-> tiefer platzieren

9. Wartung und Pflege

Um die Lebensdauer lhrer Pumpe deutlich zu verlangern und die einwandfreie Funktion sicherzustellen, empfehlen wir
eine regelméaRige Wartung und Reinigung. Mit wenigen Handgriffen kann jeder Anwender alle Wartungsarbeiten
problemlos durchfiihren. Dafiir muss die Pumpe, wie in Kapitel 7 beschrieben, demontiert werden. Alle Teile kdnnen mit

©E 3
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einer nicht metallischen Birste und einem Neutralreiniger gereinigt werden. Achten Sie darauf, dass kein
Reinigungsmittel in das Teichwasser gelangt. Spilen Sie alle gereinigten Teile sorgféltig mit sauberem Leitungswasser
ab, bevor Sie die Pumpe wieder zusammensetzen und in Betrieb nehmen. Sollte die Pumpe stark verkalkt sein, kénnen
Sie die Laufeinheit und den Motorblock in Entkalkungslésung fiir Edelstahlteile einlegen. Bitte beachten Sie hierzu die
Gebrauchsinformation des Entkalkers.

9.1. Wartungsintervalle

Die Zeitabstande fiir die nétigen Wartungsarbeiten (komplette Reinigung) richten sich stark nach der
Teichwasserverschmutzung. Wahlen Sie die Zeitabstdande zum Reinigen dementsprechend.

Sollten Sie bei der Wartung Defekte oder Verschleil feststellen, ersetzen Sie die entsprechenden Teile.
(Siehe Ersatzteilbestellung)

9.2 Winter — Wartung

e Schitzen Sie Ihre Pumpe vor Frost!

¢ Nehmen Sie die Pumpe bei Frostgefahr aus Ihrem Gartenteich.
e Reinigen Sie die Pumpe komplett gemaf Anleitung.

e Lagern Sie die Pumpe Uber Winter in einem frostsicheren Raum.

10.Garantie

T.I.P. garantiert dem privaten Endkunden (im Folgenden ,Kunde®), nicht hingegen dem gewerblichen Nutzer, nach
Maf3gabe der nachfolgenden Bestimmungen, dass das vom Kunden innerhalb der Bundesrepublik Deutschland gekaufte
Gerat innerhalb eines Zeitraums von 2 Jahren frei von Material- oder Verarbeitungsfehlern sein wird. Die vertraglichen
oder gesetzlichen Rechte des Kunden gegeniiber dem jeweiligen Verkaufer werden durch diese Garantie nicht berthrt.
Insbesondere werden die gesetzlichen Mangelrechte durch die Garantie nicht eingeschrankt.

Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs des Gerates durch den Kunden, zu nachfolgenden Bedingungen:

I. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Mangel, die auf Material- oder Verarbeitungsfehler zuriickzufiihren sind,
kostenlos beseitigt. Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung schriftlich zu melden.

Il. Anspriche aus dieser Garantie bestehen nur, wenn das Produkt keine Schaden oder VerschleiRerscheinungen
aufweist, die durch eine von der normalen Bestimmung oder Vorgaben der Gebrauchsanweisung von T.1.P.
abweichende Benutzung verursacht worden sind.

Keine Garantie besteht insbesondere:
- Bei unsachgemafer Behandlung und bei eigenen Veranderungen am Gerat
- Bei mechanischer Beschadigung des Gerétes von auflen und Transportschaden
- Bei Ublicher Abnutzung von Verschlei3teilen wie z.B. Rotor und Filtermaterial
- Bei Schaden, die auf hohere Gewalt, Wasser, Blitzschlag, Uberspannung zuriickzufiihren sind
- Bei Missachtung der Gebrauchsanweisung und Bedienungsfehlern
- Wenn das Geréat keinen technischen Defekt aufweist

Ill. Die vom Kunden geltend gemachten Fehler wird T.I.P. nach eigenem Ermessen auf seine Kosten durch Reparatur
oder Lieferung neuer oder generallberholter Teile beheben bzw. das Gerat austauschen. Ausgetauschte Teile gehen in
das Eigentum von T.I.P. Uber. Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

IV. Weitergehende Anspriiche oder eine weitergehende Haftung bestehen auf Grund der Garantie nicht, es sei denn
zwingende gesetzliche Haftungsvorschriften kommen zur Anwendung, wie zum Beispiel das Produkthaftungsgesetz, in
Fallen des Vorsatzes und der groben Fahrlassigkeit sowie wegen Verletzung des Lebens, des Kérpers oder der
Gesundheit durch T.1.P..

Von T.I.P. erbrachte Garantieleistungen verlangern die Garantiefrist nicht, auch hinsichtlich eventuell ausgetauschter
Komponenten. Die Garantieverpflichtung erlischt im Falle des Weiterverkaufs durch den Kunden.

V. Der Garantieanspruch ist vom Kunden durch Vorlage der Kaufquittung nachzuweisen, welche dem Gerét bei
Rucksendung beizulegen ist. Ohne giiltige Kaufquittung ist eine kostenfreie Reklamationsbearbeitung im Zuge dieser
Herstellergarantie nicht moglich.

VI. Besondere Hinweise zur Geltendmachung der Garantie:

1. Sollte Ihr Geréat nicht mehr richtig funktionieren, Uberprifen Sie bitte zunachst, ob ein Bedienungsfehler oder eine
Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerates zuriickzufiihren ist.

2. Falls Sie Ihr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, fiigen Sie bitte auf jeden Fall folgende Unterlagen
bei:
— Kaufquittung.
— Beschreibung des aufgetretenen Defekts (eine méglichst genaue Beschreibung erleichtert eine zligige

Reparatur).



3. Bevor Sie lhr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, entfernen Sie bitte alle hinzugefiigten
Anbauteile, die nicht dem Originalzustand des Geréates entsprechen. Sollten bei der Riickgabe des Geréates solche
Anbauteile fehlen, ibernehmen wir dafiir keine Haftung.

4. Das beim Garantiegeber T.I.P. einzusendende Paket ist durch den Kunden ordnungsgemaf zu frankieren.

5. Die Einsendung des Gerats zur Reparatur und die Geltendmachung der Rechte aus dieser Garantie erfolgen beim
Garantiegeber T.I.P.. Name und Anschrift des Garantiegebers T.1.P. befinden sich unter ,12.Service* der
vorliegenden Gebrauchsanweisung.

@ 11.Bestellung von Ersatzteilen

Die schnellste, einfachste und preiswerteste Méglichkeit, Ersatzteile zu bestellen, erfolgt tiber das Internet. Unsere
Webseite www.tip-pumpen.de verfligt Gber einen komfortablen Ersatzteile-Shop, welcher mit wenigen Klicks eine
Bestellung ermdglicht. Dartber hinaus verdéffentlichen wir dort umfassende Informationen und wertvolle Tipps zu unseren
Produkten und Zubeh¢ér, stellen neue Gerate vor und prasentieren aktuelle Trends und Innovationen im Bereich
Pumpentechnik.

12.Service

Bei Garantieanspruch oder Stérungen wenden Sie sich bitte an:

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH Tel.: + 49 (0) 7263 /9125 0
Reparaturservice und Ersatzteilversand Fax: + 49 (0) 7263 /9125 25
Siemensstralle 17

D-74915 Waibstadt E-Mail: service@tip-pumpen.de

Eine aktuelle Bedienungsanleitung als PDF-Datei kann bei Bedarf per E-Mail unter:
service@tip-pumpen.de angefordert werden.

Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmdll!

GemaR Européischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
[ Wiederverwertung zugefiihrt werden. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihr 6rtliches

Entsorgungsunternehmen.
©E 5
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13.Explosionszeichnungen und Ersatzteilliste

11
\ﬁ T WP 500 -10 R
Art. 30014
- 14 WP 500 -10 R
9 \ J Art. 30010
S
s @ / 6
12 14
T~ I %ﬁ
< T \ \
// \.\ \
( \\ Ii @
& N
N 4
Pumpe Art.Nr. Pumpe Art.Nr.
30014 30010
Nr. Ersatzteil Nr. Ersatzteil Nr. Beschreibung
1 70976 70976 Motorgehduse mit Stator und Kabel
2 70975 70975 O-Ring
3 70974 70974 Rotor
4 70962 70962 Triebkranz mit Steigrohranschluss
5 70963 - Zwischenstiick (fiir Montage ohne Mengenregulierer)
6 70972 70972 Mengenregulierer
7 76529 - Steigrohr-Unterteil
8 76533 - Reduzierstiick
9 76535 - Steigrohr-Oberteil
11 76534 - Spruhkopf komplett
12 70964 - Filterschwamm
13 70903 - Bodenplatte
14 - 70971 Schlauchanschluss 12,75 mm




|||| Strictly ensure that you have read the use instructions before placing the pump in service!

Dear customer,

Congratulation for buying your new device from T.I.P.!

Like all our products, this one, too, was developed using the latest technological knowledge. The device was
manufactured and assembled on the basis of state-of-the-art pump technology using most reliable electrical or electronic
components which ensure a high level of quality and a long life of your new product.

Please read through these operating instructions carefully to make sure that you can fully benefit from all features.

Some explanatory illustrations can be found at the end of these operating instructions.

We hope you will enjoy your new device!
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Appendix: lllustrations

E] 1. General safety instructions

Please read through these operating instructions carefully and make yourself conversant with the control elements and
the proper use of this product. We shall not be liable in the case of damage caused as a result of the nonobservance of
instructions and provisions of the present operating instructions. Any damage caused as a result of the nonobservance of
the instructions and regulations contained in the present operating instructions shall not be covered by the warranty
terms. Please keep these operating instructions in a safe place and hand them on together with the device should you
ever dispose of it.

Persons not conversant with the contents of these operating instructions must not use this
device.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

The pump must not be used when people are in the water.

The pump must be supplied through a residual current device (RCD) having a rated
residual operating current not exceeding 30mA.

The mains power connection of this device cannot be replaced. In case the line is
damaged, the device must be scrapped.

Disconnect the device from the power supply and let it cool down before cleaning and
maintenance is performed and before the device is stored.

Particular attention must be paid to notices and instructions with the following symbols:

A Danger of injury or material damage if this instruction is not complied with

A Danger of electrical shock that can result in injury or material damage if this instruction is not complied with

(eB)1 7
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Check the device for transport damage. If there is damage the retailer must be notified without delay, at the latest
however, within 8 days of the purchase date.

2. Safety measures

Attention! Use in garden ponds and the protected area of garden ponds is only permitted if the installation complies
with the valid regulations. Consult a qualified electrician.

Attention! Do not use the pump in or on swimming pools!

Prior to use:

e Check the mains cable and plug for damage.

e Mains voltage and current type must agree with the information on the type plate.

e  Only connect the pump via a residual current circuit breaker (RCCB, A = 30 mA) to a proper earthing contact
socket outlet.

Install the connection socket outlet in the water-protected area and at least 2 m away from the edge of the pond.
Always protect the mains plug from moisture.

Unplug the mains plug before performing any work on the pump, fountain or pond.

Do not operate the pump if there are people in the water (disconnect the pump from the mains supply beforehand!)
Important! If there is damage to the mains cables or the motor housing the complete pump is unusable and must
be disposed of. Repair is not possible because the connecting cable is permanently cast in the motor housing.

e Never suspend or transport the pump by the mains cable.

e This pump is equipped with a permanent magnet, its magnetic fields can influence cardiac pacemakers,interfere
with electrical / electronic components and delete the data on data carriers.
e People with cardiac pacemakers should always maintain a safety distance of at least 30 cm to the pump.

3. Application areas

This product is an immersion pump, the motor is completely cast in epoxy resin. The pump is designed for use in water,
such as: garden ponds, fish ponds, spray fountains, terrace fountains, indoor spray fountains, aquarium, as well as for
water aeration and circulation.

This product is intended for private use in the home area and not for commercial or industrial purposes.

The pump is not suitable for displacement of salt water, faecal matter, flammable, corrosive or other hazardous liquids.

The pumped liquid must not exceed the maximum temperature specified in the technical data.
Do not use the pump in or on swimming pools!

4. Technical data

Model WP 500-10R
Mains voltage / frequency 230 V~ /50 Hz
Rated power 6 Watt

Degree of protection 1P68

pump inlet 15 mm

pump outlet 10,5 mm

Max. flow rate (Qmax) ¥ 500 I/h

Max. pressure 0,1 bar

Max. delivery head (Hmax) ¥ 1m

Max. immersion depth V Im

Maximum temperature of the pumped liquid (Tmax) 35°C

Weight ~.1kg
Dimensions (L x D x H) 8,5x5x6cm
Item no. 30014 /30010
1 The specified maximum capacities have been determined with a free, unreduced outlet.




@ 5. Scope of delivery

Pump, operating manual and (depending on the model) water game accessories, filter sponge.

6. Placing in service

Important! The pump must not run dry. Damage is possible if the pump runs dry!

slab), in your pond!

Dismounting / mounting the pump

Completely immerse the pump in your pond. Water will penetrate into the pump body.

For underwater operation a water level of at least 20 cm is required, so that the pump does not take in air.
Only operate the pump at a maximum immersion depth of 1 m¥V!
The water temperature must not exceed 35°C.

The pump must be protected from freezing.

You can switch on the pump by plugging the mains plug into the power outlet.

To avoid unnecessary fouling, set up the pump above the silt deposits, so that it is stable and horizontal (stone

Comply with the safety measures. Disconnect the pump from the mains supply!
Turn the lid counterclockwise through approx. 20° in the oppposite direction to the stop.

Remove the complete rotor (3) from the pump (1). The shaft of the rotor is mounted on two rubber

Note: For technical reasons, the impeller and the magnet can be turned against each other by a certain angle.

; Pull the filter sponge (12) from the inlet lid (4).
j Remove the lid from the pump (1).

2 bearings in the pump and in the lid.

7.

8. Re-assemble the pump as follows:

8.1. Completely insert the rotor into the pump.
8.2. Insert the inflow cover (4) twisted in the pump and turn clockwise to the stop.
8.3. Position the filter sponge (12) onto the lid.
For trouble-free operation, repeat this procedure depending on the degree of fouling and duration of operation.

8. Troubleshooting/recommendations

Clean all parts using clear water so that they may be moved very easily. Avoid using any sharp instruments.

Fault Possible cause Remedy
1. No delivery capacity 1. Power supply interrupted 1. Plug in the power plug, check fuse
2. Cable is defective 2. Dispose of pump
3. Motor block is defective 3. Dispose of pump
4. Pump is calcified, rotor has seized 4. Dismantle pump and descale
5. Rotor is blocked by sand 5. Dismantle and clean pump, change
the set up location as specified in the
use instructions
6. Pump takes in air 6. Pump is too close to the water surface
and takes in air. >find a deeper
location
2. Insufficient pump capacity |[1. Front cover is clogged 1. Clean front cover
2.  Pump takes in air 2. Pump is too close to the water surface

and takes in air
—>find a deeper location




9. Maintenance and care

qg:p

To significantly extend the service life of your pump, and to ensure trouble-free function, we recommend regular
maintenance and cleaning. With a few hand movements every user can easily execute all maintenance tasks. For this,
the pump must be dismounted, as described in chapter 7. All parts can be cleaned with a non-metallic brush and a
neutral cleaner. Ensure that the cleaning agent does not get into the pond water. Carefully rinse off all cleaned parts with
clean tap water, before putting the pump back together and placing it in service. If the pump is heavily calcified, you can
place the run unit and the motor block in a descaling solution for stainless steel parts. In this regard comply with the use
instructions provided with the descaling agent.

9.1. Maintenance intervals

The time intervals for the required maintenance task (complete cleaning) to a great extent are based on the level of pond
water contamination. Select the time intervals for cleaning accordingly.

If, when performing maintenance tasks, you determine that there are defects or wear, replace the parts in question.

(See ordering spare parts).

9.2. Winter - maintenance

e  Protect your pump from freezing!

e If there is danger of freezing, take the pump out of your garden pond.
e Completely clean the pump as specified in the instructions.

e Store the pump over winter in a frost-free location.

10.Warranty

The present device was manufactured and inspected according to the latest methods. The seller warrants for faultless
material and workmanship in accordance with the legal regulations of the country in which the device was purchased.
The warranty period begins with the day of the purchase and is subject to the provisions below:
Within the period of warranty, all defects which are to be attributable to defective materials or manufacturing will be
eliminated free of charge. Any complaints are to be reported immediately upon their detection.
The warranty claim becomes void in the case of interventions undertaken by the purchaser or by third parties. Damage
resulting from improper handling or operation, incorrect setting-up or storage, inappropriate connection or installation or
Acts of God or other external influences are excluded from warranty.
Parts being subject to wear and tear, such as the pump wheel (impeller) and mechanical shaft seals are excluded from
warranty.
All parts were manufactured using maximum care and high-quality materials and are designed for a long lifecycle. It
should be understood, however, that the wear and tear depends on the kind of use, the intensity of use and the internals
of maintenance. Complying with the installation and maintenance information contained in the present operating
instructions will therefore considerably contribute to a long lifecycle of these wearing parts.
In case of complaints, we reserve the option of repairing or replacing the defective parts or replace the entire device.
Replaced parts will pass into our property.
Claims for liquidated damages are excluded unless they are caused by wilful acts or negligence on the side of the
manufacturer.
The warranty does not provide for any claims beyond those referred to above. The warranty claim has to be evidenced
by the purchaser in the form of the submission of the sales receipt. The present warranty commitment is valid in the
country in which the device was purchased.
Please note:
1. Should your device fail to function properly, please verify first whether an operating error or another cause is present
which cannot be attributed to a defect of the device.
2. In case you have to take or send in your defective device for repair, please be sure to enclose the following
documents:
— Sales receipt (sales slip).
— A description of the occurring defect (a description as accurate as possible will expedite the repair work).
3. In case you have to take or send in your defective device for repair, please remove any attached parts which do not
belong to the original condition of the device. If any attached parts of this kind should be missing upon the return of
the device, we shall not be liable for them.

10 (GB) 4



@ 11.0rdering spare parts

The fastest, most simple and cheapest way of ordering spare parts is through the internet. On our

www.tip-pumpen.de website you will find a convenient spare part shop where you can order spare parts with just a
couple of clicks. In addition, this is also the place where we publish comprehensive information and valuable tips on our
products and accessories, introduce new devices and present current trends and innovations in the range of pump
technology.

12.Service

In the case of warranty claims or malfunction, please contact your point of sale.

A current operating manual is available as required as a PDF file via e-mail: service@tip-pumpen.de.

For EU countries only

Please do not dispose of electrical appliances in the regular domestic waste!

According to the European Directive 2012/19/EU regarding waste electrical and electronic equipment
[ and the implementation of that directive into national law, electrical devices have to be collected

separately and disposed off in an environmental-suitable manner after the end of their life cycle.
Should you have any questions, please contact your local waste disposal company.

(eB)s 11
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|| || Avant la mise en service, merci de lire attentivement le manuel d'utilisation !

> P

Félicitations pour votre achat de ce produit T.I.P.!

Comme tous les produits T.I.P., ce produit a éte développé en prenant compte des toutes derniéres connaissances. La
production et le montage de ce produit se font sur la base de la technologie des pompes la plus moderne et en utilisant
des composants électriques, électroniques ou mécaniques les plus fiables pour garantir la haute qualité et la longévité
de votre nouveau produit.

Pour pouvoir jouir de tous les avantages techniques, priere de lire ce mode d’emploi soigneusement.

Des illustrations explicatives se trouvent dans I'annexe de ce mode d’empiloi.
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Annexe : lllustrations

1. Consignes de sécurité générales

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et vous familiariser avec les composants et I'utilisation correcte de ce
produit. Le fabricant n’endosse pas la responsabilité en cas de dommages suite du non-respect des instructions et
consignes. Les dégats causés suite du non respect des instructions et consignes ne sont pas couverts par la garantie.
Gardez ce mode d’emploi, il doit étre transmis a tout usager a qui on aurait cédé la pompe.

Les personnes non familiarisées avec le contenu de ce manuel d'utilisation ne doivent pas
utiliser cet appareil.

Cet appareil ne peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans ainsi que par des
personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant
d'expérience et de connaissances si ils sont surveillés ou ont été instruits concernant
l'utilisation sOre de I'appareil et comprennent les risques en découlant. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et la maintenance par I'utilisateur ne
peuvent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

La pompe ne doit pas étre utilisée lorsque des personnes se trouvent dans I'eau.

La pompe doit étre alimentée par un dispositif de protection contre le courant de défaut
(RCD / interrupteur FI) avec un courant de défaut mesuré n'étant pas supérieur a 30 mA.

Le cable de raccordement au secteur de cet appareil ne peut pas étre remplacé. En cas
d'endommagement du céble, I'appareil doit &tre mis au rebut.

Coupez 'alimentation electrique de I'appareil et laissez-le refroidir avant le nettoyage,
I'entretien et le stockage.

Faites particulierement attention aux indications précédées des symboles suivants:

Avertissesment que le non-respect de l'instruction comporte un risque trés grave pour les personnes et les biens.

Le non-respect de cette instruction peut entrainer une décharge électrique susceptible de provoquer des blessures
et/ou des dégats matériels

Vérifiez que la pompe n’ait pas subi de dommage au cours du transport. En cas de dommages éventuels, prévenez le
distributeur sous huitaine a compter de la date d’achat.

12 D}
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E] 2. Mesures de sécurité

Attention ! L'utilisation dans les bassins de jardin et la zone de protection environnante est autorisée uniqguement
lorsque l'installation répond aux réglementations en vigueur. Merci de vous adresser a un électricien professionnel.

Avant tout usage:
A e S'assurer que le cordon d'alimentation au secteur et la fiche soient en parfait état.

e Latension du réseau et la nature du courant doivent correspondre aux caractéristiques spécifiées sur la plaque
signalétique.

e Le branchement de la pompe a la prise de courant de sécurité doit étre réalisé a I‘aide d'un disjoncteur différentiel
contre les courants de fuite (RCD, 30 mA).

e La prise de courant doit étre placée dans une zone protégée contre I‘'eau. Elle doit se trouver a une distance
minimale de 2 m du bord du bassin.

e Lafiche de prise de courant doit étre protégée contre I'humidité.

e Débrancher la prise avant de faire des travaux quels qu‘ils soient sur la pompe, la fontaine ou le bassin/étang.

e |l estinterdit de mettre la pompe en marche lorsque des personnes se trouvent dans I‘eau (débrancher la pompe
du secteur !)

e Important! Sile cable d'alimentation ou le carter du moteur sont endommagés, la pompe est inutilisable. Une
réparation n‘est pas possible car le cable d‘alimentation est coulé dans le carter du moteur.

¢ Ne jamais utiliser le cable pour accrocher ou pour transporter la pompe.

e Cette pompe est pourvue d'un aimant permanent dont le champ magnétique peut altérer le fonctionnement des
stimulateurs cardiaques, des composants électriques/électronique et effacer les données des supports
informatiques.

e Les personnes possédant un stimulateur cardiaque doivent impérativement rester & une distance de sécurité de
30 cm min. de la pompe.

[E 3. Domaines d'application

Ce produit est une pompe submersible. Son moteur est coulé entierement en résine époxy. Cette pompe est destinée
pour un usage dans l'eau, par ex. : les bassins ornementaux, les bassins/étangs a poissons, les fontaines jaillissantes,
les fontaines de terrasse, les fontaines d'intérieur, aquariums ainsi que pour la ventilation et le brassage de I'eau.

Ce produit est congu pour une utilisation privée domestique et non pour des fins commerciales ou industrielles.

A La pompe n'est pas congue pour assurer |'évacuation de I'eau de mer, des matieres fécales, des fluides inflammables,
corrosifs, explosifs ou tout autre substance dangereuse. La température du fluide pompé ne doit pas dépasser la valeur
maximale spécifiée dans les caractéristiques techniques.
L'utilisation dans ou sur des bassins de natation n'est pas autorisée !

A L'utilisation dans ou sur des bassins de natation n'est pas autorisée !

4. Caractéristiques techniques

Modele WP 500-10R
Tension réseau / fréquence 230 V~/50 Hz
Puissance nominale 6 Watt

Type de protection IP68

Raccord d’aspiration 15 mm
Raccord de refoulement 10,5 mm
Débit max. (Qmax) ¥ 500 I/h
Pression max. 0,1 bar
Hauteur de refoulement max. (Hmax) ¥ Im
Profondeur d'immersion max.V 1m
Température max. du fluide pompé (Tmax) 35°C

Poids ~1kg
Dimensions (L x P x H) 8,5x5x6cm
Numéro article 30014

R Les débits maximum indiqués ont été déterminés sans réduction de diametre en sortie.

(P2 13




D,

@ 5.

Contenu de la livraison

Pompe avec 10 m de cable, manchon manuel d'utilisation.

6.

Mise en route

Important ! Ne pas faire tourner la pompe a « sec ». Il peut en résulter des dommages matériels sur la pompe !

VAN,

aghrwdPE

oNo

Immerger intégralement la pompe dans le bassin. L'eau pénétre alors dans le corps de pompe.

En fonctionnement immergé, le niveau d'eau doit étre d'au moins 20 cm, afin d'éviter que la pompe n'aspire de l'air.
La pompe ne doit pas étre utilisée a plus de 1 m de profondeur V!

La température de I'eau ne doit pas dépasser 35 °C.

La pompe doit étre protégée du gel.

Mettre la pompe en marche en insérant le connecteur dans la prise.

Placer la pompe au-dessus des dépdts de boue/vase, de fagon stable et & I'horizontale (sur une dalle) permet de
prévenir tout encrassement inutile !

Démontage / montage de la pompe

Appliquer les mesures de sécurité. Débrancher la pompe du secteur !

Togliere la spugna del filtro (12) dal coperchio d’ingresso (4).

Tourner le couvercle d'entrée (4) dans le sens contraire des aiguilles d'une montre, d'env. 20°.

Retirer le couvercle d'entrée de la pompe (1).

Togliere il rotore acc. (3) dalla pompa (1). L’asse del rotore si inserisce nella pompa e nel coperchio d’'ingresso in

due cuscinetti di gomma. Remarque : La position relative de la roue a palette et de I'aimant peut varier d'un certain

angle en raison de la conception technique de la pompe.

Pulire tutte le parti solo con acqua pulita, in modo che possano essere spostate facilmente.

Non utilizzare oggetti affilati.

Pour le montage de la pompe, procéder comme suit:

8.1. Placer entierement le rotor (3) dans la pompe. Verificare il corretto posizionamento dei cuscinetti di gomma
allinterno della pompa (1) e nel coperchio d’ingresso (4).

8.2. Mettre le couvercle d'entrée sur la pompe et le visser jusqu'en butée en tournant dans le sens des aiguilles
d'une montre.

8.3. Montare la spugna del filtro sul coperchio d’ingresso.

Répéter ces opérations en fonction de I'encrassement et de la durée d'utilisation, afin d'en assurer un fonctionnement
impeccable.

@) &.

Diagnostic de panne/recommandations

Dysfonctionnement Cause possible Solution
1. Lapompe ne débite pas 1. Alimentation électrique coupée 1. Brancher la prise,Vérifier le fusible
2. Cable défectueux 2. Mettre la pompe au rebus
3. Bloc moteur défectueux 3. Mettre la pompe au rebus
4. Pompe entartrée, rotor grippé 4. Désosser la pompe et la détartrer
5. Rotor grippé par du sable 5. Désosser la pompe et la nettoyer,
Modifier le lieu d'installation en
fonction des informations d'utilisation
6. La pompe aspire de l'air 6. La pompe estinstallée trop prés de la
surface de I'eau et aspire de l'air > La
placer plus en profondeur
2. La pompe débit 1. Cache frontal colmaté 1. Nettoyer le cache frontal
insuffisamment 2. La pompe aspire de l'air 2. Lapompe est installée trop prés de la
surface de I'eau et aspire de I'air > La
placer plus en profondeur
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9. Maintenance et entretien

q:p

Afin d'assurer une durée de vie maximale de votre pompe et un fonctionnement impeccable, nous recommandons
d'effectuer régulierement la maintenance et le nettoyage de la pompe. Les opérations de maintenance sont réalisables
trés facilement, quel que soit l'utilisateur. La pompe doit au préalable étre démontée, en suivant la procédure décrite en
page 7. Toutes les piéces peuvent étre nettoyées avec une brosse non métallique et un produit de nettoyage neutre.
Veiller a ce que le produit de nettoyage ne soit pas déversé dans I'eau du bassin. Aprés nettoyage, rincer a I'eau claire
(eau du robinet) toutes les piéces, puis procéder a I'assemblage de la pompe et la remettre en route. Si la pompe est
fortement entartrée, faire tremper la turbine et le bloc moteur dans une solution détartrante spéciale acier inoxydable.
Respecter les consignes du fabricant du produit détartrant.

9.1. Intervalles d'entretien

Le laps de temps entre deux opérations d'entretien (nettoyage complet) dépend fortement

de I'encrassement du bassin. A vous d'apprécier la durée entre deux nettoyages.

En cas de constat de dommages ou d'usure durant I'entretien, remplacer les pieces incriminées.
(Voir la commande de piéces détachées)

9.2 Entretien d'hiver

e La pompe doit étre mise hors-gel !

e Encas de risque de gel, sortir la pompe du bassin/de I'étang.

e Nettoyer intégralement la pompe, en suivant les consignes du manuel.

e Stocker la pompe dans un local a I'abri du gel, pendant toute la saison hivernale.

10. Garantie

Cet appareil a été construit et contr6lé selon les méthodes les plus modernes. Le revendeur garantit un état parfait du
matériel et une fabrication parfaite conforme a la législation du pays dans lequel 'appareil a été acheté. La garantie
commence le jour de I'achat aux conditions suivantes:
Durant la période de garantie, toutes les défectuosités causées par des défauts de fabrications ou de matériel sont
réparées gratuitement. Les réclamations doivent étre faites directement apres la constatation.
Cette garantie ne s’applique pas en cas d’intervention et/ou de modification de I'appareil par un tiers non agréé ou
I'utilisateur.
Des dommages dus a des erreurs de manipulations, de mauvaises utilisations, des conservations erronées, des
branchements ou des installations inadéquates, forces majeures ou d’autres facteurs extérieurs ne sont pas couverts par
la garantie.
Les piéces d’'usure comme la roue de roulement et les garnitures mécaniques d’étanchéité sont exclues de la garantie.
Tous les composants sont produits avec le plus grand soin et sont construits avec des matériaux de premiere qualité et
congus pour une longue durée. L'usure est cependant sujette au type d’utilisation, a la fréquence d'usage et aux
intervalles d’entretien. C’est pourquoi les instructions d’installation et d’entretien contenues dans le présent mode
d’emploi contribuent de maniére décisive a la longévité des piéces sujettes a l'usure.
Nous nous réservons le droit, en cas de plaintes, de réparer les piéces défectueuses ou de les remplacer ou d’échanger
I'appareil. Les piéces échangées deviennent notre propriété.
Il N’y aura aucun droit aux dommages et intéréts, hors qu’il s’agisse d’un acte volontaire ou d’'une négligence grave de la
part du fabricant.
La garantie ne permettra aucun autre recours hors les conditions susdites. Le recours a la garantie doit étre prouvé par
I'acquéreur sur présentation de la facture. Cette promesse de garantie est valable dans le pays dans lequel vous avez
acheté I'appareil.
Renseignements:
1. Dans le cas ou votre appareil ne fonctionnerait plus, vérifiez tout d’abord si d’autres raisons, comme une interruption
de l'alimentation électrique ou une manipulation inadéquate en peuvent étre la cause.
2. Dans le cas d'une réparation: Veillez a ce que I'appareil défectueux soit accompagné des documents suivants:
— Facture
— Une description aussi précise que possible accéléra la réparation
3. Avant d’envoyer votre appareil, enlevez tous les accessoires qui ne font pas partie des composants originaux fournis
avec la pompe. Nous n’endossons pas la responsabilité au cas ol ces accessoires manqueraient a la remise de la
pompe.



D,

@ 11.Commande de piéces détachées

La méthode la plus simple de commander les pieces de rechange est par internet. Notre site www.tip-pumpen.de a un
magasin comfortable ce qui vous permet de faire une commande de piéces de rechange simplement en cliquant. En
plus nous y publions des informations détaillées et des conseils importants concernants nos produits et accessoires.
Nous y présentons des nouvautés (et produits nouveaux), des trends et des innovations de la technique des pompes.

12.Service

En cas de demande d’intervention de la garantie ou de pannes, veuillez contacter votre revendeur.

Une notice d'utilisation récente sous forme de fichier PDF peut étre demandée si nécessaire par e-mail a I'adresse:
service@tip-pumpen.de.

Pour les pays européens uniquement.
Ne jetez pas les appareils électriques/électroniques a la poubelle!

Conformément a la directive européenne 2012/19/EU sur les anciens équipements électriques et

[ électroniques et son application dans la législation nationale, les appareils usagés de ce type doivent
faire I'objet d’'une collecte séparée pour étre recyclés dans le respect des régles de protection de
I'environnement. Si vous avez des questions, veuillez vous adresser a votre service local de traitement
des déchets.
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|||| Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, voordat u het apparaat in gebruik neemt!

Beste klant,

Van harte gefeliciteerd met de aanschaf van uw nieuwe T.1.P. toestel!

Zoals al onze producten is ook dit toestel ontwikkeld volgens de nieuwste stand van de techniek. Voor de fabricage en
montage van het toestel hebben wij gebruik gemaakt van de nieuwste pomptechniek en de meest betrouwbare
elektrische resp. elektronische en mechanische onderdelen, om een hoge kwaliteit en lange levensduur van uw nieuwe
product te kunnen garanderen.

Lees deze handleiding goed door, zodat u alle technische mogelijkheden van deze pomp optimaal kunt gebruiken.
Verklarende afbeeldingen vindt u in het aanhangsel aan het einde van deze handleiding.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe toestel.

Inhoudsopgave

1. Algemene VeilIgNEIASINSIIUCTIES .........eiiii ettt e e e e ettt e e e e e s e ab et eea e e e e annsbeeeeaaeeeannsbeeeaaens 1
2. VeilighEIASMAAIIEGEIEN ...ttt e e e e e e ettt et e e e e s e nab e e eeeaeeeeannsbeeeeaeeeeannntneeeaaens 2
3. Q01T 0T TS Lo [T o IO PSRRI 2
4. TECHNISCNE SPECIICALIES ...uvveiiiiiiiiee e e e e e e e e e e e e s e et r e e e e e e s e aatbreeeeeeseanrtreaeaeeas 2
5. (@001 Vo o N Lo =Y 1o T PSSR USPRTRR 3
6. Lo =] o (013 =111 T [ RSP 3
7. Demontage / MONtAGE VAN T POIMP ....tiiiiiiieiiieteeiitie e e ettt e ettt e et e e st e e ssr e e e e asbr e e e aab et e e sbn e e e e s e e e s aneeeesnneeas 3
8. 5100 €] gl [T o AT o T T PP PP TP PT PP POUPPPPUPPPTPPRP 3
9. ONAErNOUd €N FEINIGING . .....eeeiitiee ettt e e s h et e e b bt e e et et e e s be e e e ekt e e e s aabe e e e snreeeaasbreenas 4
O €= =T o (1= T T PP PP PP OUPPPPPRR 4
11. Bestellen van reServeONdErTEIEN. .........oouii ittt 5
ST V(o7 TP P PR UPP PP PR 5

Bijlage: Afbeeldingen
[E 1. Algemene veiligheidsinstructies

Lees deze handleiding zorgvuldig door en maak uzelf vertrouwd met de bedienelementen en het juiste gebruik van dit
product. Wij zijn niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door het niet navolgen van aanwijzingen en instructies in
deze handleiding. Schade die ontstaat door het niet navolgen van aanwijzingen en instructies in deze handleiding valt
tevens niet onder de garantiedekking. Bewaar deze handleiding goed en voeg deze bij het toestel als u dit aan anderen
doorgeeft.

Personen die niet op de hoogte zijn van deze gebruiksaanwijzing mogen dit apparaat niet
gebruiken.

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder alsook door personen met beperkte
fysieke, motorieke of mentale bekwaamheden of gebrekkige ervaring en kennis worden
gebruikt als deze onder toezicht staan of zijn geinstrueerd over een veilig gebruik van het
apparaat en de hieruit voortvloeiende gevaren. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen
zonder toezicht.

De pomp mag niet worden gebruikt als er zich personen in het water bevinden.

De pomp moet via een foutstroom veiligheidsinrichting (RCD / Fl-schakelaar) met een
meetfoutstrom van niet meer dan 30 mA worden voorzien.

Het netsnoer van dit apparaat kan niet worden vervangen. Bij beschadiging van het snoer
moet het apparaat worden verschroot.

Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening en laat het voorafgaande aan reiniging,
onderhoud en opslag afkoelen.

A Het niet navolgen van deze aanwijzing kan persoonlijke en/of materiéle schade veroorzaken

é Niet-inachtneming van deze instructie gaat gepaard met gevaar voor een elektrische schok, die kan leiden tot
lichamelijke letsels en/of materiéle schade.
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Controleer of het apparaat niet beschadigd is geraakt tijdens het transport en of de levering compleet is. Bij schade moet
de detailhandelaar hiervan onmiddellijk op de hoogte worden gesteld - uiterlijk binnen 8 dagen na de aankoopdatum.

[E 2. Veiligheidsmaatregelen

Let op! Het gebruik in tuinvijvers en het gebied eromheen is alleen toegestaan als de installatie voldoet aan de
geldende bepalingen. Neem contact op met een elektromonteur.

Voor gebruik:
A e Controleer de netstroomkabel en de stekker op beschadigingen.

¢ Netspanning en stroomsoort moeten overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje.

e De pomp mag alleen door middel van een aardlekschakelaar (Fl-differentieelschakelaar, A = 30 mA) worden
aangesloten op een geschikt stopcontact met randaarding.

e Breng het stopcontact voor de aansluiting aan op een tegen water afgeschermde plaats min. 2 m van de rand van
de vijver verwijderd.

e  Zorg er altijd voor dat de netstekker is afgeschermd tegen vocht.

e Haal de netstekker voor werkzaamheden aan de pomp, waterloop of vijver altijd uit het stopcontact.

e De pomp mag niet worden gebruikt als zich personen in het water bevinden (Haal eerst de pomp van de stroom
af!)

e Belangrijk! Bij beschadigingen aan de netkabel of aan de motorbehuizing is de complete pomp onbruikbaar
geworden en moet worden afgevoerd. Een reparatie is niet mogelijk, omdat de aansluitleidingen in de
motorbehuizing zijn vastgegoten.

e Hang de pomp nooit aan de netkabel op en verplaats hem ook niet hangend aan de kabel.

ﬁ e Deze pomp is voorzien van een permanente magneet. De magneetvelden hiervan kunnen pacemakers
beinvioeden, elektrische/elektronische componenten storen en de gegevens op opslagmedia wissen.
e Mensen met een pacemaker moeten altijd op een veilige afstand van tenminste 30 cm tot de pomp blijven.

@ 3. Toepassingen

Dit product is een dompelpomp; de motor is volledig in epoxyhars gegoten. De pomp is ontworpen voor gebruik in het
water, zoals bijv. tuinvijvers, visvijvers, fonteinen, terrasfonteinen, kamerfonteinen, aquarium, en voor de beluchting en
circulatie van het water.
Dit product is bestemd voor particulier gebruik in huishoudelijke omgeving en niet voor commerciéle resp. industriéle
doeleinden.
De pomp is niet geschikt voor het oppompen van zoutwater, uitwerpselen, ontvlambare, bijtende, explosieve of andere
gevaarlijke vlioeistoffen. De opgepompte vloeistof mag niet warmer zijn dan de bij de technische specificaties genoemde

A maximale temperatuur.

Het gebruik in of bij zwembaden is niet toegestaan!

4. Technische specificaties

Model WP 500-10R
Netspanning / frequentie 230 V~ /50 Hz
Nominaal vermogen 6 Watt
IP-classificatie IP68
Zuigaansluiting 15 mm
Drukaansluiting 10,5 mm

Max. pompcapaciteit (Qmax) ¥ 500 I/h

Max. druk 0,1 bar

Max. pomphoogte (Hmax) ¥ 1m

Max. onderdompeldiepte ¥ 1m

Max. temperatuur van de gepompte vloeistof (Tmax) 35°C

Gewicht ~1 kg
Afmetingen (L x D x H) 8,5x5x6cm
Artikelnummer 30014
1 De opgegeven maximale capaciteit is gemeten met een vrije, open afvoer.
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@ 5. Omvang levering

Pomp met 10 m kabel, gebruiksaanwijzing.

6. Ingebruikstelling

Belangrijk! De pomp mag niet ,,droog“ lopen. Anders kan het apparaat beschadigd raken!

Dompel de pomp volledig onder in uw vijver. Hierdoor loopt water in de pomp.

Voor het gebruik onder water moet het waterpeil tenminste 20 cm hoog staan, om te voorkomen dat de pomp lucht
aanzuigt.

De pomp is toegelaten tot een max. onderdompeldiepte van max. 1 m V!

De watertemperatuur mag hoogstens 35 °C zijn.

De pomp moet tegen vorst beschermd worden.

De pomp wordt ingeschakeld door de stekker in het stopcontact te steken.

Om te vermijden dat de pomp onnodig veel vuil opzuigt, zet u de pomp boven de slikafzettingen in uw vijver stevig
en recht op een tegel neer!

>

@ 7. Demontage / montage van de pomp

Volg de veiligheidsvoorschriften op. Haal de pomp van het stroomnet!

Haal het filterspons (12) van de pomphuisdeksel (4).

Draai het deksel van de inlaat (4) tegen de wijzers van de klok met ca. 20°.

Trek het deksel van de inlaat uit de pomp (1).

De rotor (3) kan uit de pomp (1) genomen worden. De as van de rotor ligt in de pomp en het pomphuisdeksel in
twee rubber doppen.Opmerking: Het schoepenwiel en de magneet kunnen om technische redenen enigszins in een
bepaalde hoek ten opzichte van elkaar draaien.

Reinig alle afzonderlijke delen met schoon water, zodat alle delen weer makkelijk bewegen.

Geen scherpe middelen gebruik, om beschadigingen te voorkomen.

U kunt de pomp als volgt monteren:

8.1. Rotor (3) in de pomp steken. Let er op dat de rubber doppen goed gepaatst zijn.

8.2. Steek het deksel van de inlaat gedraaid in de pomp en draai met de klok mee tot aan de aanslag.

8.3. Filterspons op pomphuisdeksel (4) schuiven.

Om ervoor te zorgen dat de pomp probleemloos werkt, herhaalt u deze procedure al naar gelang de mate van
verontreiniging en de bedrijfsduur.

8. Storingen/tips

agrwbdE

oNo

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

1. Erwordt geen water 1. De stroomverbinding is onderbroken |1. Steek de stekker in het stopcontact,
opgepompt controleer de zekering.
2. De kabel is defect 2. Breng de pomp naar het milieupark
3. Motorblok is defect 3. Breng de pomp naar het milieupark
4. Pomp verkalkt, rotor vastgelopen 4. Demonteer en ontkalk de pomp
5. Rotor door zand geblokkeerd 5. Demonteer en reinig de pomp, wijzig

de positie van de pomp volgens de
gebruiksaanwijzing.

6. Pomp zuigt lucht aan. 6. De pomp staat te dicht onder het
wateroppervlak en zuigt lucht aan >
zet de pomp lager neer

=

2. Er wordt maar weinig water Frontplaat dichtgeslibd 1. Reinig de frontplaat

opgepompt 2. Pomp zuigt lucht aan. 2. De pomp staat te dicht onder het
wateroppervlak en zuigt lucht aan >
zet de pomp lager neer
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9. Onderhoud en reiniging

qg:p
),

Uw pomp moet regelmatig worden onderhouden en gereinigd voor een duidelijk langere levensduur en probleemloze
werking. Elke gebruiker kan de onderhoudswerkzaamheden met enkele handgrepen gemakkelijk zelf uitvoeren. Hiervoor
moet de pomp gedemonteerd worden, zoals in hoofdstuk 7 is beschreven. Alle onderdelen kunnen met een niet-metalen
borstel en een neutraal reinigingsmiddel schoon worden gemaakt. Let er op, dat er geen reinigingsmiddel in de vijver
terechtkomt. Spoel alle gereinigde onderdelen zorgvuldig met schoon leidingwater, voordat u de pomp weer in elkaar zet
en in gebruik neemt. Als de pomp erg verkalkt is, kunt u de draaiende delen en het motorblok in een oplossing met
ontkalkingsmiddel voor roestvrijstaal leggen. Volg hierbij de instructies van het ontkalkingsmiddel op.

9.1. Onderhoudsintervallen

Hoe vaak volledig onderhoud (complete reiniging) nodig is, is sterk afhankelijk van de mate van
verontreiniging van de vijver. Door regelmatige controle ziet u zelf hoe vaak u de pomp moet reinigen.
Als u bij het onderhoud defecten of slijtage vaststelt, moet u de betreffende onderdelen vervangen.
(Zie Bestellen van reserveonderdelen)

9.2. Winter — onderhoud

e Voorkom dat uw pomp bevriest!

e Haal de pomp bij dreigende vorst uit de vijver.

e Reinig de pomp dan volledig volgens de aanwijzingen.

e Bewaar de pomp tijdens de winter in een vorstvrije ruimte.

10. Garantie

Dit toestel is volgens de nieuwste methodes geproduceerd en gekeurd. De verkoper verleent garantie op materiaal- en
fabricagefouten volgens de wettelijke bepalingen van het land waarin het toestel is gekocht. De garantieperiode begint
met de dag van aankoop onder de volgende voorwaarden:
Binnen de garantieperiode worden alle gebreken die door materiaal- of fabricagefouten zijn veroorzaakt kosteloos
verholpen. Reclamaties moeten onmiddellijk na constatering worden gemeld.
Het recht op garantievergoeding vervalt in geval van reparaties of wijzigingen aan het toestel door de koper of door
derden. Schade die door onvakkundige omgang met of bediening van het toestel, door onjuiste opstelling of bewaring,
onvakkundige aansluiting of installatie, door overmacht of andere externe invioeden ontstaat, valt niet onder de garantie.
Slijtbare delen zoals rotor en glijringafdichtingen vallen niet onder de garantie.
Alle onderdelen zijn met de grootste zorgvuldigheid en uit materialen van hoge kwaliteit geproduceerd en voor een lange
levensduur ontwikkeld. Slijtage is echter afhankelijk van soort en intensiteit van gebruik en de regelmaat van onderhoud.
De navolging van de installatie- en onderhoudsinstructies in deze handleiding draagt daarom aanzienlijk bij tot de lange
levensduur van de slijtbare delen.
Wij behouden ons het recht voor in geval van reclamatie de defecte delen te repareren of te vervangen of een
vervangend toestel te leveren. Vervangen onderdelen worden ons eigendom.
Er kan geen aanspraak worden gemaakt op schadevergoeding voor zover de schade niet op opzet of grove nalatigheid
door de fabrikant berust.
Verdere aanspraken kunnen op basis van deze garantie niet worden gemaakt. De koper moet d.m.v. een aankoopbon
de aanspraak op garantie kunnen aantonen. Deze garantie is geldig in het land waarin het toestel is gekocht.
Bijzondere instructies:
1. Mocht het toestel niet meer goed functioneren, controleer dan eerst of er sprake is van een bedieningsfout of een
oorzaak die niet aan een defect van het toestel te wijten is.
2. Als u het defecte toestel ter reparatie inlevert of opstuurt, sluit dan tenminste de volgende documenten bij:
— aankoopbon
— beschrijving van de opgetreden fout (een nauwkeurige beschrijving zorgt voor een snellere reparatie).
3. Verwijder alle door u toegevoegde onderdelen die niet in overeenstemming zijn met de originele toestand van het
toestel, voor u het defecte toestel inlevert of opstuurt. Mochten deze door u aangebrachte onderdelen bij teruggave
van het toestel ontbreken, zijn wij hiervoor niet aansprakelijk.
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@ 11.Bestellen van reserveonderdelen

De snelste, eenvoudigste en voordeligste manier om reserveonderdelen te bestellen, is via internet. Op onze website
www.tip-pumpen.de vindt u een comfortabele onderdelenshop waar u met slechts enkele clicks onderdelen kunt
bestellen. Bovendien vindt u op deze website uitgebreide informatie en handige tips over onze producten en
accessoires, nieuwe toestellen en nieuwe trends en innovaties op het gebied van de pomptechniek.

12.Service

Neem in geval van reclamaties en storingen contact op met uw verkoper.

De meest actuele bedieningshandleiding kan, indien gewenst, als PDF per e-mail via:
service@tip-pumpen.de worden aangevraagd.

Alleen voor EU-landen

Gooi elektrische apparaten niet weg bij het huisvuil!

Overeenkomstig de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende gebruikte elektrische en
[ elektronische apparatuur en de omzetting in nationaal recht moeten gebruikte elektrische

apparaten apart worden ingezameld en worden ingeleverd voor een milieuvriendelijke recycling.
Bij vragen dient u contact op te nemen met uw lokaal afvalverwerkingsbedrijf.
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|| || Uzembe helyezés elétt feltétlenlil olvassa el a hasznalati tmutatot!

> P

Kedves vasarlo,

Gratulalunk Uj T.I.P. berendezése megvasarlasahoz!

Mint termékeink mindegyike, ez is a legujabb miszaki ismereteket alapul véve készlilt. A gép gyartasa és
Osszeszerelése is a legmodernebb szivatty( technika alapjan tértént, a legmeghizhatébb villamos illetve elektronikus
alkatrészek felhasznalasaval, igy garantalt Uj szerzeményének magas mindsége és hosszu élettartama.

Azért, hogy minden miszaki elényt élvezhessen, olvassa at gondosan a hasznélati utasitadst. A magyarazo6 abrak a
hasznalati utasitas végén, a mellékletben talalhatok.

Sok dromet kivanunk az Gj berendezéshez.

Tartalomjegyzék
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Fliggelék: Abrak:
1. Altalanos biztonsagi utasitasok

Olvassa el gondosan ezt a hasznalati utasitast és ismerkedjen meg a kezel6elemekkel és a termék rendeltetésszeri
hasznalataval. Nem feleliink olyan karokért, amelyek a hasznalati utasitas el6irasainak és Utmutatasainak figyelmen
kivil hagyasa miatt kdvetkeznek be. A hasznalati utasitas el6irasainak és Utmutatasainak figyelmen kivil hagyasa miatt
bekovetkezett karok nem esnek a garancia ala. Jol 6rizze meg ezt a hasznalati utasitast és a készilék tovabbadasa
esetén mellékelje.

A jelen hasznalati utmutato tartalmat nem ismeré személyek ezt a késziléket nem
hasznalhatjak.

Ezt a késziléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi tulajdonsagokkal rendelkez6 személyek, illetve csekély tapasztalattal és tudassal
rendelkezé személyek is hasznalhatjak, ha valaki feligyeli 6ket vagy a készlilék
biztonsagos hasznalatara és az ebbdl fakado veszélyekre vonatkozé utmutatasokat
kapnak. Gyermekek ne jatsszanak a készulékkel. A tisztitasi, valamint a felhasznal¢ altal
végzett karbantartdsi munkélatokat gyermekek nem végezhetik feluigyelet nélkuil.

A szivattyl nem hasznéalhatd, ha emberek tartézkodnak a vizben.

A szivattyunak rendelkeznie kell egy maximum 30 mA névleges aramerdsségil hibaaram-
véddbkapcsoloval (RCD/Fl-kapcsolo).

A készilék halézati csatlakozovezetékét nem lehet lecserélni. A vezeték sérillése esetén
selejtezze le a késziléket.

Tisztitas, karbantartas es tarolas el6tt valassza le a keszuleket az aramellatasrol es hagyja
lehdlni azt.
Ennek az utasitasnak a figyelmen kivil hagyasa személyi sériiléseket és/vagy anyagi karokat okozhat.

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa aramiités veszélyével jar, ami személyi sériilést és/vagy anyagi karosodast
okozhat.

Ellendrizze a késziilék teljességét, és hogy szallitas kdzben megsérilt-e. Ha igen, akkor haladéktalanul - legkésdbb
azonban a vasarlas datumatél szamitott 8 napon belill - értesitse a kiskereskedét.
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[E 2. Biztonsagi intézkedések

Figyelem! Kerti tavakban és azok véddékorzetében csak akkor szabad hasznalni, ha a telepités az érvényes

el6irasoknak megfelel. Forduljon villanyszerel6h6z.

Hasznalat el6tt:

A e Vizsgdlja meg a haldzati csatlakozdvezetéket és a dugot, hogy nem sériilt-e.
e A halozati fesziltség és az aramnem feleljen meg a tipustablan megadottakkal.

CD

e A szivatty(t csak egy hibaaramvédd kapcsolon (A = 30 mA) keresztil csatlakoztathatja egy szabalyosan foldelt

konnektorhoz.

A halozati csatlakozot mindig védje nedvességtél.

A csatlakozoaljzatot vizt6l védett terlleten, a t6 szélétdl legalabb 2 m-es tavolsagban szerelje fel!

A szivattyun, forrason vagy a tavon végzett barmilyen munkalat el6tt hizza ki a halozati csatlakozét.
A szivattyl nem mikddtethetd, mikor emberek vannak a vizben (el6tte a szivattydt hizza kil)
Fontos! Ha a hal6zati csatlakozovezeték vagy a motorhaz megsériil, a teljes szivattyd hasznalhatatlanna valik, és

hulladékként kell kezelni. Javitani nem lehet, mert a csatlakozévezeték szilardan be van dntve a motorhazba.

e A szivatty(t soha ne akassza fel vagy szallitsa a hal6zati csatlakozovezetéknél fogva.

ﬁ e Ez aszivattyu egy allandé magnessel rendelkezik, amelynek a magneses mezeje a szivritmus-szabalyozot
befolyasolhatja, elektromos/elektronikus berendezéseket ténkretehet és adathordozdkrél adatokat torélhet.
e  Szivritmus-szabalyozéval rendelkez6 emberek mindig tartsanak legalabb 30 cm-es biztonsagi tavolsagot a

szivattyutol.

@ 3. Alkalmazasi teriletek

Ez a termék egy buvarszivattyl, melynek motorjat epoxigyanta zéarja koril. A szivattyut gy terveztik, hogy példaul az
alabbi helyeken/célokra lehessen hasznalni: kerti tavak, halastavak, szokékutak, terasz szokékutak, beltéri szokkutak,

Aquarium, valamint a viz levegdztetése és keringtetése.

Ez a termék magan, haztartasi hasznélatra alkalmas, ipari célokra nem.

A szivattyl nem alkalmas sés vagy urilékkel szennyezett viz, gytlékony, mard, robbanékony vagy mas moédon
veszélyes folyadékok szallitasara. A szallitott folyadék nem haladhatja meg a miiszaki adatokban el&irt legmagasabb

hémérsékletet.

Uszomedencékben vagy ezek kdrnyékén hasznalni tilos!

4. Miiszaki adatok

Tipus WP 500-10R
Halbzati feszliiltség / frekvencia 230 V~ /50 Hz
Névleges teljesitmény 6 Watt
Védelmi mod IP68
Szivéoldali csatlakozas 15 mm
Nyomdoldali csatlakozas 10,5 mm
Legnagyobb szallitasi mennyiség (Qmax) V 500 I/h
Legnagyobb nyomas 0,1 bar
Legnagyobb szallitasi magassag (Hmax) ¥ 1m
Legnagyobb merllési mélység V 1m

A szivattyuzott folyadék legnagyobb hémérséklete (Tmax) 35°C

Tomeg ~1 kg

Méretei (hossz. x mélység x magassag) 8,5x5x6cm
Cikkszam 30014

1 A megadott maximalis teljesitményeket szabad, nem szikitett kimenetnél mértik.

@ 5. Szallitott alkotéelemek

Szivatty( 10 m kabellel, kezelési utmutatd.
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6. Uzembe helyezés

Fontos! A szivattydt nem szabad "szarazon" jaratni. Kilénben a készilék megsériilhet!

agrwNPE

o No

Meritse be a szivattylt teljesen az On tavaba. Ekkor viz keriil a szivatty( testébe.

A viz alatti mikddtetéshez legalabb 20 cm mély vizre van sziikség, hogy a szivattyu levegét ne szivjon be.

A szivattyu legfeljebb csak 1 m-es V. merilési mélységben tizemeltethetd.

A viz h6mérséklete nem haladhatja meg a 35 °C-ot.

Ovija a szivatty(t a fagytol.

A szivattyut Ggy tudja bekapcsolni, ha bedugja a halézati csatlakoz6t a konnektorba.

A szivattyut a tavaban allitsa az iszaplerako folé stabilan és vizszintesen (egy kélapra), hogy feleslegesen ne
okozzon szennyez6dést!

A szivattyut szét-/6sszeszerelése

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat! Valassza le a szivatty(t a hal6zatrol!

Huzza ki a szuroszivacsot (12) a beomlofedelbol (4).

Tekerje el a befoly6 (4) fedelét balra kb. 20°-kal.

Huzza ki a befolyé fedelét a szivattyabdl (1).

.Huzza ki a rotort (3) a pumpabol (1). A rotor tengelye a pumpaban es a beomlofedelben ket gumicsapagy kozt

talalhato Megjegyzés: A jarokerék és a magnes miszaki okok miatt egy bizonyos szégben allnak egyméshoz

képest.

Kerjuk a berendezes minden reszet csak tiszta vizzel tisztitsa, ugy hogy ezek konnyen mozogjanak.

A tisztitas soran kerjuk kerulje az eles szelu targyak hasznalatat.

A szivattyit a kbvetkez6képpen szerelje 6ssze:

8.1. Helyezze a rotort (3) a pumpaba (1). Kerjuk ugyeljen a gumicsapagyak megfelelo helyzetere a pumpaban es a
beomlofedelen (4).

8.2. A befoly6 fedelét eltekerve tegye be a szivattylba, és jobbra forgassa el itkdzésig.

8.3. A szuroszivacsot helyezze fel a beomlofedelre

A kifogastalan mikddéshez a szennyezettségtél és az lizemorak szamatol fliggéen ismételje meg ezt az eljarast.

8. Hibakeresés/tanacsok
Hiba Lehetséges ok Segitség
1. Nincs széllitasi teljesitmény [1. Az &ramellatds megszakadt 1. Dugja be a csatlakoz6dugét, Vizsgélja
meg a biztositékot
2. Akabel hibas 2. A szivattyat hulladékként kezelje
3. A motorblokk hibas 3. A szivattyut hulladékként kezelje
4. A szivattyu bevizkdvesedett, a 4. Szedje szét a szivattyut és tavolitsa el
forgorész beragodott a vizkdvet
5. A forg6részt homok blokkolja 5. Szedje szét a szivattyUt és tisztitsa
meg Valtoztassa meg a feldllitas
helyét a hasznalati informéacioknak
megfeleléen
6. A szivattylu leveg6t sziv be 6. A szivattyu tul kdzel van a viz
felszinéhez és levegbt sziv >
helyezze mélyebbre
2. Csekély a szallitasi 1. Azelsé fedél eltémddott 1. Tisztitsa meg az els6 fedelet
teljesitmeny 2. A szivattyl levegét sziv be 2. A szivattyu tdl kozel van a viz
felszinéhez és levegbt sziv >
helyezze mélyebbre
9. Karbantartas és apolas

Szivattylja élettartamat ugy tudja jelent6sen meghosszabbitani és a kifogastalan miikbdését biztositani, ha
rendszeresen karbantartja és tisztitja. Néhany egyszer(i Iépéssel minden felhasznald probléma nélkil végrehajthatja az
0sszes karbantartasi munkalatot. Ehhez a szivattyut a 7. fejezetben leirt médon szerelje szét. Az 6sszes alkatrészt
megtisztithatja nem drotos kefével és semleges tisztitdszerrel. Ugyelien arra, hogy semennyi tisztitdszer ne keriiljon a té
vizébe. Oblitsen le minden megtisztitott alkatrészt alaposan tiszta csapvizzel, miel6tt a szivattylt Gjra 6sszeszereli és
Uzembe helyezi. Ha a szivattyl nagyon bevizkdvesedett, a futbegységet és a motorblokkot is berakhatja 6tvozott acél
alkatrészekhez valé vizk8oldé folyadékba. Ehhez tartsa be a vizk6oldo felhasznaloi itmutatéjat.
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A szlikséges karbantartasi munkak (teljes tisztitas) idékdze erésen fligg a medence vizének szennyezettségétol.
A tisztitds id6kodzeit ennek megfeleléen valassza meg. Ha a karbantartds soran hibat vagy kopast allapit meg, cserélje le
az adott alkatrészeket. (lasd a potalkatrész rendelés szakaszt)

9.1. Karbantartasi idokozok

9.2. Téli karbantartas

e Védje a szivatty(t a fagytol!

o Fagyveszély esetén vegye ki a szivattyut a kerti medencébdl.
e Az (tmutato leirasa szerint teljesen tisztitsa meg a szivatty(t.
e Télen tarolja a szivatty(t fagymentes helyen.

10.Garancia

Ezt a berendezést a legmodernebb médszerek szerint gyartottuk és ellenériztiik. Az értékesité garanciat nyuijt a
kifogastalan anyagra és hibamentes elkészitésre a mindenkori orszag térvényes elbirdsai szerint, amelyben a
berendezést vasaroljak. A garancia ideje a vasarlas napjatél kezd6dik az alabbi feltételek szerint:
A garancia ideje alatt minden olyan hibat a koltségek téritése nélkil megsziintetiink, amely anyag- vagy gyartasi hibara
visszavezethetd. A reklamaciokat kézvetlenil annak megallapitasa utan jelenteni kell.
A garanciaigény a vevé vagy harmadik személy altali beavatkozas esetén megszinik. Azok a karok, amelyeket
szakszeriitlen banasmad és kezelés, helytelen felallitds vagy tarolas, szakszeritlen csatlakoztatas vagy telepités vagy
vis major vagy egyeéb kiilsé befolyds okozott, nem esnek a garancidlis teljesités ala.
A gyorsan kopo alkatrészek, mint pl. a jarékerék és csuszogylri tdmitések nem esnek a garancia alé.
Minden alkatrészt a legnagyobb gondossaggal és nagy érték(i anyagok felhasznéldsaval gyartunk, és hosszu
élettartamra vannak tervezve. A kopas azonban fligg a hasznélat jellegétdl, annak intenzitasatol és a karbantartasi
id6kozoktél. Ebben a hasznalati utasitasban talalhato telepitési és karbantartasi itmutatdk betartdsa ezért dontéen
hozzéjarul a kopo alkatrészek élettartamahoz.
Reklaméaciok esetén fenntartjuk a jogot a hibas részek javitdsara, pétlasara vagy a berendezés cseréjére. A kicserélt
alkatrészek a mi tulajdonunkba keriilnek. Kéartéritési igények ki vannak zarva, amennyiben a karokat szandékosan
okoztak vagy a gyart6 sulyos gondatlansagabdl fakadnak.
Tovabbi igények a garancia alapjan nem éallnak fenn. A vasarlénak a garancia igényét a vasarlast bizonyité nyugta
bemutatasaval kell igazolnia. A garancia igényt abban az orszagban lehet érvényesiteni, ahol a berendezést
megvasaroltak.
Kulénleges Utmutatasok:
1. Ha az On berendezése mar nem miikddik jol, el6szdr azt vizsgalja meg, hogy kezelési hiba tértént-e vagy olyan ok
all fonn, amely nem vezethet6 vissza a berendezés meghibasodasara.
2. Amennyiben meghibasodott berendezését javitani hozza vagy bekdldi, mindenképp mellékelje az alabbi
dokumentumokat:
— Nyugta a véasarlasrol
— Afellépett hiba leirasa (egy lehet6leg pontos leiras megkdnnyiti a j6 Gtem( javitast).
3. Miel6tt meghibasodott berendezését javitani hozna vagy kildené, tavolitson el, kérjik, minden pétidlag
hozzaillesztett alkatrészt, amelyek a berendezés eredeti allapotaban nem voltak meg. Ha a berendezés
visszajuttatasanal ilyen alkatrész hianyozna, azért nem vallalunk felelésséget.
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@ 11.Pé6talkatrészek rendelése

Alkatrészeket leggyorsabban, legegyszeriibben és legolcsébban az interneten at lehet rendelni. A honlapunk www.tip-
pumpen.de rendelkezik komplett alkatrész aruhazzal, ahol néhany kattintassal intézhetd a rendelés. Ezen kivll ot
hozunk nyilvanosséagra informaciokat és értékes tippeket adunk a termékeinkkel és a tartozékokkal kapcsolatban, Uj
berendezéseket mutatunk be és az aktualis trendekrél és innovaciokrdl is tajékoztatjuk a szivattyd technoldgia
terlletérdl.

12.Szerviz

Garancialis igények vagy mikddési zavarok esetén keresse fel a vasarlas helyét.

Sziikség esetén az aktualis kezelési Utmutaté pdf-valtozatat a service @tip-pumpen.de e-mail cimen igényelheti.

Csak EU-orszagok szamara
Elektromos késziiléket soha ne dobjon a haztartasi hulladék kdzé!

A 2012/19/EK szamu, az elektromos és elektronikai berendezések hulladékaival foglalkoz6 EU-

== irAnyelv és annak a nemzeti jogba valo atiltetése alapjan az elhasznalddott elektromos
berendezéseket kildn kell gyljteni és gondoskodni kell réla, hogy a kérnyezetvédelmi eldirasoknak
megfelelé Ujrahasznositasra keriljenek. Ezzel kapcsolatos kérdéseivel keresse meg a hulladék
artalmatlanitasaval foglalkozo helyi vallalkozast.
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|| || Przed uruchomieniem nalezy koniecznie przeczytac¢ instrukcje uzytkowania!

Szanowny Kliencie!

Gratulujemy zakupu nowego urzadzenia firmy T.I.P.!

Produkt ten, jak wszystkie nasze wyroby, opracowano wg najnowszych osiagnie¢ techniki. Produkcja i montaz
niniejszego urzgdzenia sg zgodne z nowoczesnymi rozwigzaniami techniki pomp, wykorzystano tu niezawodne
elektryczne, elektroniczne i mechaniczne podzespoly, ktére gwarantujg wysoka jakos¢ i dlugg zywotnosé nowo
zakupionego urzgdzenia.

Uwazne zapoznanie sie z instrukcjg uzytkowania pozwoli na petne wykorzystanie mozliwosci technicznych urzgdzenia.
W zatgczniku instrukcji przedstawiono odpowiednie ilustracje.

Zyczymy Panstwu zadowolenia z nowo zakupionego urzadzenia.

Spis tresci

1. 0OgoIne zasady DEZPIECZEASIWA. .......cc ittt e e e e ettt e e e e e e s neb e e e e e e e e e aannbeeeaeaeeeannas 1
2. SrOOKI DEZPIECZEASIWE ...ttt ettt ettt ettt et 2
3. W= =1 4= ] (o 11011 = T - TP PPPPPPPN 2
4. Parametry teChNiCZNe ..., 2
5. = Y= T [0 1] = 11O PPPPPPPIN 3
6. [0 (BT ToT 4 g 1T o 1= RSO UPRRR 3
7. Demontaz / MONTAZ POMIPY .....oiiiiiiieiiie ettt sb e ek e e e s et e e e s e e e e e e e e s ennn e e e nanees 3
8. WySZUKIiwanie IEAOW / POFAAY .......c.uuiiiiiiiie it e e s e s 3
9. KONSErWaC)a | PIEIEGNACIA. ... . ueeeieie ettt e e e e e ettt e e e e e e e e aaeeeeeaaeeeaanneeeeeaaaeaaansbeneaaaeaeaannes 4
L 1T =1 o] - PRSPPI 4
11.  Zamowienie CZESCi ZAMIENNYCN........oii it e e e e e et e e e e e e s st reeeaeessesasaeeeeaeean 5
L 1= . RSP 5

Zatgcznik: Rysunki

1. Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Prosze doktadnie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznaé sie z elementami obstugi i zasadami uzycia urzgdzenia.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci za uszkodzenie powstate w wyniku niezastosowania sie do wskazéwek i polecen
niniejszej instrukcji. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen bedacych wynikiem lekcewazenia zalecen i wskazowek
zawartych w niniejszej instrukcji, Zachowaj niniejszg instrukcje i przekaz jg wraz z urzgdzeniem w przypadku jego dalszej
sprzedazy.

Osoby, ktore nie zapoznaty sie z trescig instrukcji uzytkowania urzadzenia, nie moga z
niego korzystac.

Dopuszcza sie mozliwos¢ korzystania z urzgdzenia przez dzieci powyzej 8 lat oraz osoby
0 ograniczonych zdolnosciach manualnych, psychicznych i poznawczych, jak tez osoby
niewyszkolone technicznie w obstudze urzadzen, jedynie pod nadzorem 0sob trzecich
oraz w przypadku poinformowania o prawidtowym korzystaniu z urzgdzenia i wynikajgcych
z jego uzytkowania ryzyk oraz zrozumieniu tych ryzyk przez uzytkownikéw. Urzadzenie nie
stuzy do zabawy przez dzieci. Czyszczenie oraz konserwacja urzgdzenia nie moze by¢
przeprowadzana przez dzieci bez nadzoru.

Z pompy nie mozna korzystac, jezeli w wodzie przebywajg ludzie.

Pompa musi by¢ wyposazona w zabezpieczenie zaburzen elektrycznych (wytgcznik RCD)
o parametrach nie przekraczajgcych 30mA.

Nie mozna wymienia¢ przewodu przytgczeniowego tego urzgdzenia. W przypadku
uszkodzenia przewodu urzgdzenie nalezy zeztomowac.

Prosimy odtgczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego oraz przed czyszczeniem,
serwisowaniem i zmagazynowaniem odczekac, az ostygnie.

A Zignorowanie tego ostrzezenia wigze sie z zagrozeniem zdrowia uzytkownika i jego wtasnosci.

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji zwigzane jest z ryzykiem porazenia prgdem elektrycznym, ktére moze
doprowadzi¢ do obrazen u os6b i/lub szkdd materialnych.
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Sprawdzi¢ urzadzenie pod kgtem uszkodzen transportowych i kompletnosci. W przypadku uszkodzenia nalezy
powiadomi¢ niezwlocznie sprzedawce - najpdzniej w terminie 8 dni od daty zakupu.

[1] 2. Srodki bezpieczenstwa

Uwaga! Stosowanie w stawach ogrodowych i ich strefie chronionej jest dopuszczalne tylko w przypadku, jesli instalacja
jest zgodna z obowigzujgcymi przepisami. Prosze zwréci¢ sie w tej sprawie do wykwalifikowanego elektryka.

Przed zastosowaniem:

/N

Sprawdzi¢ przewdd przytgczeniowy i wtyczke pod katem uszkodzen.

Napiecie sieciowe oraz rodzaj pradu muszg by¢ zgodne z informacjami umieszczonymi na tabliczce znamionowe;.

Pompe mozna przytgczyc¢ tylko poprzez wytgcznik réznicowo-prgdowy (wytgcznik Fl, A = 30 mA) do odpowiedniego
gniazda wtykowego z zestykiem ochronnym.

Umiesci¢ gniazdo przytagczeniowe w obszarze chronionym przed wodg i w odlegtosci min. 2 m od brzegu stawu.

Wtyczke sieciowg chroni¢ przed wilgocig.

Przed rozpoczeciem kazdej pracy przy pompie, studzience lub stawie wyciggnaé¢ wtyczke.

Pompa nie moze by¢ eksploatowana, jezeli w wodzie przebywajg osoby (odigczyé wezesniej pompe od sieci elektrycznej!)
Wazne! W przypadku uszkodzenia przewodu przytgczeniowego lub obudowy silnika, pompa nie nadaje sie do dalszego
uzytku i nalezy jg zutylizowa¢. Naprawa nie jest mozliwa, gdyz przewdd przytgczeniowy jest zalany na state w obudowie

i)

silnika.
o Nigdy nie zawiesza¢ pompy na przewodzie przytgczeniowym i nie transportowac.

Niniejsza pompa wyposazona jest w magnes trwaly, ktérego pola magnetyczne mogg wptywac¢ na rozrusznik serca,
zakiéca¢ komponenty elektryczne/elektroniczne i usuwac nosniki danych.
e Osoby z rozrusznikiem serca powinny zawsze zachowywac odstep bezpieczenstwa min. 30 cm od pompy.

3. Zakresy zastosowania

Niniejszy produkt jest pompg zanurzeniowa, silnik jest catkowicie zatopiony w zywicy epoksydowej. Pompa przewidziana
jest do zastosowania w wodzie, np. w stawach ogrodowych, stawach rybnych, fontannach, fontannach tarasowych,
fontannach pokojowych, aquarium,oraz do wentylacji i przettaczania wody.

Produkt ten jest przeznaczony do uzytku prywatnego w gospodarstwie domowym, a nie do celéw komercyjnych lub
przemystowych.

Pompa nie nadaje sie do ttoczenia wody stonej, fekalidéw, cieczy palnych, zrgcych, wybuchowych lub innych
niebezpiecznych ptynéw. Temperatura ttoczonej cieczy nie moze przekracza¢ maksymalnej temperatury podanej w
parametrach technicznych.

Zastosowanie w basenie lub na basenie jest niedozwolone!

4. Parametry techniczne

Model WP 500-10R
Napiecie sieciowe / czestotliwosé 230 V~ /50 Hz
Moc znamionowa 6 Watt
Rodzaj ochrony IP68
Przytacze ssgce 15 mm
Przytacze cisnieniowe 10,5 mm
Maks. ilogé ttoczenia (Qmaks. ) " 500 I/h

Maks. ci$nienie 0,1 bar

Maks. wysoko$é tloczenia (Hmaks, ) 1m

Maks. gtebokos¢ zanurzenia V. 1m

Maks. temperatura pompowanej cieczy (T maks.) 35°C

Ciezar ~. 1kg
Wymiary (s x g x w) 8,5x5x6cm
Numer artykutu 30014

K Podane maks. wydajnosci ustalono przy wolnym, niezmniejszonym wylocie.
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[E] 5. Zakres dostawy

e

A\

Pompa z przewodem o dt. 10 m, instrukcja obstugi.

6.

Uruchomienie

Wazne! Pompa nie moze pracowac¢ "na sucho”. W przeciwnym wypadku nie mozna wykluczy¢ uszkodzen
urzadzenia!

a0 =

oNOo

Zanurzy¢ pompe catkowicie w stawie. Woda przedostanie sie do korpusu pompy.

Do eksploatacji pod wodg wymagany jest minimalny poziom wody, wynoszgcy 20 cm, tak by pompa nie zasysata
powietrza.

Pompa moze by¢ eksploatowana na maksymalnej gtebokosci 1 m V!

Temperatura wody nie moze przekraczac 35 °C.

Pompe nalezy chroni¢ przed dziataniem mrozu.

Pompe mozna wigczy¢ wktadajgc wtyczke sieciowg do gniazdka.

By unikng¢ niepotrzebnych zanieczyszczen umiesci¢ pompe nad osadami szlamu, na state i w pozycji poziomej
(ptyta kamienna) w stawie!

Demontaz / montaz pompy

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa. Odlagczyé pompe od sieci!

Wyciggnaé gabke filtrujgcg (12) z pokrywy otworu wlotowego (4)

Przekreci¢ pokrywe wlotowg (4) o ok. 20° w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Wyciggna¢ pokrywe wlotowg z pompy (1).

Wyciggnaé catkowicie wirnik (3) z pompy. O$ wirnika osadzona jest w pompie i w pokrywie otworu wlotowego w

dwoch tozyskach gumowych.

Wskazowka: Koto topatkowe i elektromagnes mozna ze wzgl. technicznych przekreci¢ pod okreslonym katem

wzgledem siebie.

Oczysci¢ wszystkie czesci tylko czystg woda tak, zeby daty sie fatwo poruszac.

Nie uzywa¢ zadnych przedmiotow o ostrych krawedziach.

Pompe mozna zamontowa¢ w nastepujgcy sposoéb:

8.1. Wtozyc¢ catkowicie wirnik (3) do pompy. Prosze zwroci¢ uwage na prawidtowe osadzenie tozysk gumowych w
pompy (1) i w pokrywie otworu wlotowego (4).

8.2. Pokrywe wlotowg (109) witozy¢ do pompy i przekreci¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara do
oporu.

8.3. Gabke filtrujgcyg (2) wsunac¢ na regulator/pokrywe otworu wlotowego.

8.4.

W celu zapewnienia bezawaryjnej eksploatacji powtorzy¢ te procedure, w zalezno$ci od stopnia zabrudzenia i czasu
eksploataciji.

8. Wyszukiwanie btedéw / porady

1.

Blad Mozliwa przyczyna Czynnos¢ zaradcza
Brak wydajnosci ttoczenia |1. Przerwany doptyw pradu 1. Podigczy¢ wtyczke, sprawdzi¢
bezpiecznik

Uszkodzony przewod

Uszkodzony blok silnika

Pompa zakamieniona, przezarty wirnik
Wirnik zablokowany przez piach

Zutylizowa¢ pompe
Zutylizowa¢ pompe
Roztozy¢ i odkamieni¢ pompe

Roztozy¢ i oczysci¢ pompe, zmienic
miejsce ustawienia zgodnie z
instrukcjg uzytkowania

6. Pompa zasysa powietrze 6. Pompa jest umieszczona zbyt blisko
powierzchni wody i zasysa powietrze
- umiesci¢ pompe gtebiej

A
A

2.

=N

Moc ttoczenia zbyt mata Zabrudzona ostona czotowa 1. Wyczysci¢ ostone czotowg

2. Pompa zasysa powietrze 2. Pompa jest umieszczona zbyt blisko
powierzchni wody i zasysa powietrze
- umiesci¢ pompe giebiej
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9. Konserwacja i pielegnacja

By znacznie przedtuzy¢ zywotnos$¢ pompy i zagwarantowac jej prawidtowe dziatanie zalecamy regularng konserwacije i
czyszczenie. Niewielkim naktadem pracy kazdy uzytkownik moze bez problemu wykonac¢ prace konserwacyjne. W tym
celu nalezy zdemontowa¢ pompe zgodnie z opisem w rozdziale 7. Wszystkie cze$ci mozna wyczys$ci¢ niemetalowg
szczotkg oraz neutralnym srodkiem czyszczacym. Nalezy zwraca¢ uwage, by zadne $rodki czyszczgce nie przedostaty
sie do wody stawowej. Wszystkie wyczyszczone czesci wyptukac starannie wodg z kranu, zanim pompa bedzie ztozona i
uruchomiona. Jezeli pompa jest silnie zakamieniona, jednostke roboczg oraz blok silnika mozna wiozy¢ do roztworu
odkamieniajgcego dla stali szlachetnej. Przestrzega¢ przy tym instrukcji uzytkowania odkamieniacza.

9.1. Czestotliwos¢ konserwacji

Odstepy czasowe miedzy koniecznymi pracami konserwacyjnymi (kompletne czyszczenie) sg uzaleznione w znacznym
stopniu od

zabrudzenia wody stawowej. Czestotliwosé czyszczenia nalezy ustali¢ odpowiednio do stopnia zabrudzenia.

Jezeli podczas konserwacji zostang wykryte uszkodzenia lub zuzycie, nalezy wymieni¢ odpowiednie czesci.

(Patrz Zamoéwienie czesci zamiennych)

9.2. Konserwacja w okresie zimowym

e Nalezy chroni¢ pompe przed dziataniem mrozu!

o Jezeli wystepuje mréz, pompe nalezy wyjg¢ ze stawu ogrodowego.

o  Wyczysci¢ calg pompe zgodnie z instrukcja.

e W zimie przechowywaé pompe w pomieszczeniu chronionym przed mrozem.

10.Gwarancja

Niniejsze urzgdzenie wyprodukowano i sprawdzono wg najnowoczes$niejszych metod. Sprzedawca udziela gwarancje
obejmujgca jako$¢ materiatu i nienaganno$¢ wykonania zgodnie z przepisami prawnymi obowigzujgcymi w kraju zakupu
urzadzenia. Gwarancja rozpoczyna si¢ w dniu zakupu. Opiera sie na nastepujgcych warunkach:
W okresie obowigzywania gwarancji usunieciu podlegajg wszystkie btedy wynikajgce z wad materiatu lub btedow
produkcyjnych. Reklamacje nalezy zgtosi¢ natychmiast po stwierdzeniu usterki.
Roszczenie gwarancyjne wygasa w przypadku ingerencji przez sprzedawce lub osoby trzecie. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen spowodowanych niewtasciwym obchodzeniem sie z urzagdzeniem, nieprawidtowg obstugg, btednym
ustawieniem i przechowywaniem, niefachowg instalacja, sitg wyzszg lub pozostatymi zewnetrznymi czynnikami.
Gwarancja nie obejmuje czesci podlegajgcych naturalnemu zuzyciu (np. wirnik, uszczelnienia pierscieniem slizgowym).
Wszystkie czesci wykonano z najwiekszg starannoscig z materiatéw wysokiej jakosci majgc na celu dtugg zywotnosc
urzadzenia. Naturalne zuzycie czgs$ci zalezy od sposobu i czgstotliwosci uzytkowania pompy oraz od przeprowadzanych
prac konserwacyjnych. Przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych instalacji i konserwacji urzagdzenia podanych w niniejszej
instrukcji zasadniczo przyczynia sie do wydtuzenia zywotnosci czesci podlegajgcych naturalnemu zuzyciu.
W przypadku zgtoszenia reklamacji zastrzegamy sobie prawo do naprawy uszkodzonych cze$ci, bgdz wymiany czesci
lub catego urzadzenia. Wymienione czesci przechodzg na naszg wtasnosé.
Wyklucza sie roszczenia o wyptacenie odszkodowania, o ile szkoda nie zostata wyrzgdzona celowo lub przez razace
niedbalstwo producenta.
Gwarancja nie uprawnia do roszczen innego typu. Podstawe uznania gwarancji stanowi przeditozenie przez kupujgcego
potwierdzenia zakupu. Potwierdzenie gwarancji wazne jest jedynie w kraju, w ktérym dokonano zakupu urzgdzenia.
Szczegolne wskazowki:
1. Jezeli urzadzenie nie bedzie prawidtowo dziata¢, sprawdz najpierw, czy powodem tego stanu nie jest btgd w
obstudze urzadzenia lub inna przyczyna niezwigzana z uszkodzeniem urzadzenia.
2. Wysytajgc lub zanoszac uszkodzone urzadzenie do naprawy, dotgcz do niego koniecznie nastepujgce dokumenty:
— Dowdd zakupu
— Opis zaistniatego uszkodzenia (mozliwie doktadny opis umozliwi sprawne rozpatrzenie reklamaciji).
3. Przed dostarczeniem uszkodzonego urzadzenia do naprawy, usun wszystkie elementy dodane do oryginalnego
urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za brak takich elementéw po dokonaniu naprawy urzgdzenia.
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@ 11.Zamowienie czesci zamiennych

Najszybsza, najprostszg i najbardziej korzystng metodg zamawiania czesci zamiennych jest zlozenie zamoéwienia
elektronicznie. Polecamy Panstwu réwniez bezposredni kontakt z naszym biurem obstugi sprzedazy:
tel. (+48) 22 211 80 11, e-mail: info@tippolska.pl

12.Serwis

W przypadku zgtoszen reklamacyjnych lub /i napraw pogwarancyjnych prosimy zwraca¢ bezposrednio do:

Dystrybutor: Serwis:

T.I.P. Polska Sp. z o.0. PPHU TECH-MIG

ul. Poznanska 728, 05-860 Swiecice ul. Faradaya 1, 03-233 Warszawa
Polska Polska

Tel. (+48) 22 211 80 11 Tel. (+48) 22 427 58 30

e-mail: info@tippolska.pl e-mail: serwis@techmig.pl

W razie potrzeby aktualng instrukcje obstugi w formie pliku pdf mozna zamoéwi¢ wysylajac zapytanie na adres e-mail:
info@tippolska.pl.

Dotyczy tylko krajéow UE

Zakaz wyrzucania elektrosmieci razem z pozostatymi odpadamil!

Zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2012/19/EU w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
[ ] elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzgdzenia elektryczne

nalezy gromadzi¢ osobno i we wtasciwym dla srodowiska centrum recyklingu. W przypadku
pytan, prosimy o kontakt z lokalnym punktem utylizacji odpadéw.
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|| || Pfed uvedenim do provozu si prosim bezpodmineéné prectéte navod k pouziti!

> B

Vazeny zékazniku,

Blahopfejeme vam k zakoupeni nového zafizeni T.I.P.!

Jako kazdy z naSich vyrobkd, je i tento vyroben na zakladé nejnovéjsich vysledkud technickych znalosti. Vyroba a montaz
stroje probiha na zakladé nejmodernéjsi techniky Cerpadel s pouzitim nejspolehlivéjSich elektrickych, resp.
elektronickych soucastek, coz zarucuje vysokou kvalitu a dlouhou Zivotnost zakoupeného zafizeni.

Prectéte si pozorné uzivatelsky navod. Po jeho pfecteni budete schopni vyuzit veskerych technickych pfednosti vyrobku.
Vysvétlujici obrazky jsou umistény v pfiloze na konci uzivatelského navodu.

Prejeme vam hodné uspéchu k novému zafizenim.

Obsah

1. V3eobecné bezpeCnOSINi POKYNY .......coiiiiiiiiiieiiieie ettt e e s b e e e st et e s s e e e s nnre e e e annneeenas 1
2. BezZpe€nostni OPAIFENI.......cooiiii e 2
3. (O] o] F= 1) Ao To 04 | OO TP PP P OURPPPUPPPPPRR 2
4. [0 y4T: gl (oo F= 1Y/ |V TSP PPUPPSP 2
5. TECHNICKE UL ....eeiie ettt ettt e e e e e s e e e e e e e s e bbb e et e e e e s e s sbbbreeeeeeeeasatbreeeaeeseaantraneeaeas 2
6. (017 =To [T o T [0 1 o] 010 -4 U SRR 3
7. [D1=100To) o) = VAN A 13T ) 4 - V-4 PR 3
8. VYNIEAAVANT CRYD/TAAY ...ttt e e ettt e s e e e snee s 3
9. (6L [ 74 o T O PP P TP OPPPPPPP 3
O 1V <= PO T PP PP PP PP OPPPPPPRRIO 4
11.  Objednani NANrAdNICH GilU.......c.ooiiiiiie ettt st e bt eenne e 4
D ST 1SRRI 4

PFiloha: Obrazky
1. VSeobecné bezpecnostni pokyny

Pozorné si, prosim, pfectéte navod k pouziti a obeznamte se s ovladacimi prvky a korektnim pouzivanim
tohoto produktu. Neruéime za $kody, které vzniknou v disledku nerespektovani pokynu a predpist
uvedenych v tomto navodu k pouziti. Na $kody v disledku nerespektovani pokynu a pfedpisi uvedenych v
tomto navodu k pouziti se nevztahuji poskytovana zaruéni pinéni. Radné si uschovejte tento navod k pouziti
a pfi prodeji zafizeni nezapomenite jej k nému pfilozit.

Osoby neseznamené s obsahem tohoto navodu k pouziti nesmeéji tento pfistroj pouzivat.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let véku i osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti s
dozorem nebo pokud byly ohledné bezpeéného pouZiti pfistroje pouceny a rozumeéji
rizikiim, které s tim souviseji. D&ti si nesmé&ji s pfistrojem hrat. Cisténi a uzivatelskou
udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

Cerpadlo se nesmi pouzivat, jsou-li ve vodé lidé.

Cerpadlo musi byt napajeno pfes proudovy chrani¢ (RCD / spina& Fl) s jmenovitym
svodovym proudem ne vétSim nez 30 mA.

Napajeci kabel tohoto pfistroje nelze vymeénit. Pfi poSkozeni vedeni je nutné pristroj
vyradit.

Pfed cisténim, udrzbou a skladovanim odpojte zafizeni od elektrickeho proudu a nechte je
vychladnout.

Nerespektovani tohoto pokynu je spojeno s ohrozenim osob a/anebo materialnimi Skodami.

Opomenuti pokynl uvedenych v tomto navodu k pouziti znamena nebezpeci zasazeni elektrickym
proudem, coz mize zpusobit poranéni a/nebo hmotné skody

Zkontrolujte, zda nedoslo k pfepravnimu poskozeni zafizeni. V pfipadé poskozeni musite uvédomit maloprodejce
okamzité - nejpozdéji ale v pribéhu 8 dnl od data koupé.

32 D1



C>

@ 2. Bezpeénostni opatreni

é POZOR! Pouzivani v zahradnich rybnicich a jejich chranénych oblastech je pfipustné pouze tehdy, odpovida-li
instalace platnym pfedpisim. Obratte se prosim na elektroodbornika.

A Zkontrolujte neposkozenost pfivodu sitového napéti a zastreky.
e Napéti a proud museji svymi parametry odpovidat dajim na typovém Stitku.
o Cerpadlo je moZno pfipojit do fadné provedené chranéné zasuvky pouze pfes ochranny vypinaé proti
chybnému proudu (vypinac Fl, 30mA).
e Sitovou zastréku chrarite proti vodé.
e Pred kazdou manipulaci s Cerpadlem, praci na kasné nebo rybniku, vytahnéte vidlici ze zasuvky.
Zakaz provozu Cerpadla v pfipadé, Ze se ve vodé nachazeji lidé! (Cerpadlo odpojte od sité)
e Dulezité upozornéni! V pripadé poskozeni pfivodniho vedeni nebo skiiné motoru je ¢erpadlo dale nepouzitelné.
Oprava neni mozna, protoze pfivodni vedeni je ve skfini pevné zalito.
e Cerpadlo nikdy nezavésuijte ani nepfenasejte za piivodni vedeni.
e Tato Cerpadla jsou vybavena permanentnimi magnety, jejichZ magnetické pole muze ovliviiovat kardiostimulatory,
ruSit elektrické nebo elektronické komponenty a vymazavat data na magnetickych nosicich.
e  Osoby s kardiostimulatorem by se mély zdrzovat ve vzdalenosti nejméné 1 metr od tohoto ¢erpadla.

[i] 3. Oblast pouziti

U tohoto produktu se jedna o ponorné &erpadlo, motor je kompletné& zality v epoxidové pryskyfici. Cerpadlo je uréené k
pouziti ve vodé, jako napf: zahradni rybniky, rybniky, fontany, terasové fontany, pokojové fontany, aquarium, a rovnéz k
provzduSnovani vody a cirkulaci.

Tento produkt je uréen k soukromému vyuZiti v domacnostech, nikoli ke komerénim ¢i primyslovym Géeltim.

Cerpadlo neni vhodné k &erpani slané vody, fekalii, hoflavych, leptavych, vybugnych anebo jinych nebezpeénych
kapalin. PfeCerpavana kapalina nesmi mit vySSi teplotu, jako je maximaini teplota uvedena v technickych udajich.

Pozor! Pouziti v plaveckych bazénech neni pfipustné!

4. Rozsah dodéavky

o >Pp

Cerpadlo s 10 m kabelem, UZivatelsky navod.

5. Technické udaje

Model WP 500-10R
Sitové napéti / frekvence 230 V~ /50 Hz
Jmenovity vykon 6 wattd

Druh kryti IP68
Nasavaci pfipojka 15 mm
Vytlaéna pfipojka 10,5 mm
Max. dopravni mnozstvi (Qmax) Y 500 I/h

Max. tlak 0,1 bar

Max. dopravni vyska (Hmax) ¥ im

Max. hloubka ponoru V 1m

Max. teplota precerpavané kapaliny (Tmax) 35°C
Hmotnost (netto) ~1 kg
Rozmeér (délka x hloubka x vyska) 8,5x5x6cm
Cislo sortimentni polozky 30014

1) Uvedené maximalni vykony byly stanoveny pfi volném, neredukovaném vytoku.




A\

C>

6. Uvedeni do provozu

Dulezité! Cerpadlo nesmi byt provozovano “nasucho”. V takovém pFipadé nelze vylougit poskozeni pfistroje.

Ponofte Eerpadlo zcela do rybnika. Voda pfitom vnikne do télesa Cerpadia.

Pro provoz pod vodou je nutna hladina vody min. 20 cm, aby €erpadlo nenasavalo vzduch.

Cerpadlo smi byt pouZivano s ponofenim do hloubky max. 1 m ¥ !

Teplota vody nesmi byt vy$Si nez 35°C.

Cerpadlo Ize spustit zapojenim sitové zastréky do zasuvky.

Abyste predesli zbyte€nému zaspinéni Cerpadla, umistéte je v rybniku pevné do vodorovné polohy (na plochy
kamen, kamennou desku) nad uroven bahnitych usazenin.

7. Demontaz / montaz

1. Dodrzujte bezpeénostni predpisy! Cerpadlo odpojte od sité!

2. Vytahnéte filtracni houbu (12) z regulatoru/vtokoveho viko (4).

3. Pootocte pfivodnim krytem proti sméru hodinovych ruci€ek. pfiblizné o 20°.

4. Vytahnéte vtokove viko z Cerpadla (1).

5. Vyjméte komplet rotoru (3) z Cerpadla (1). Hfidel rotoru je v Cerpadle a ve vtokovem viku osazena ve dvou
pryzovych loziskach.
Upozornéni: Obézné kolo a magnet Ize technicky podminéné pootocit proti sobé o urcity uhel.

6. Ocistéte prosim vSechny dily ¢istou vodou, aby se mohly lehce pohybovat.

7. Nepomahejte si Zadnymi ostrymi pfedméty.

8. Montaz Cerpadla probiha nasledovné:

8.1. Do cerpadla (3) nasurite komplet rotoru. Dbejte prosim na spravne usazeni pryZovych loZisek v ¢erpadle (8) a
vtokovem viku (4).

8.2. Pfivodni kryt nasadte do Cerpadla a pootocte jim ve sméru hodinovych ruci¢ek na doraz.

8.3. Filtracni houbu ( nasadit na vtokove viko.

Tento postup opakujte vzdy v zavislosti na znecisténi a delce provozu, zajistite tak bezporuchovy provoz
Cerpadla.

8. Vyhledavani chyb/rady

Chyba Mozna pricina Naprava
1. Chybi €erpaci vykon 1. PreruSeny pfivod proudu 1. Zasurte zastrCku, zkontrolujte pojistku
2. Vadny kabel 2. Zlikvidujte ¢erpadlo
3. Vadny motorovy blok 3. Zlikvidujte Cerpadlo
4. Zavéapnéné Serpadlo, zadfeny motor |4. Cerpadlo rozeberte a odvapnéte
5. Rotor zablokovany piskem 5. Cerpadlo rozeberte a vygistéte,
Zménite misto instalace podle
informaci o pouziti
6. Cerpadlo nasava vzduch 6. Cerpadio je t&sné& pod vodni hladinou
a nasava vzduch - umistéte nize
2. Nizky €erpaci vykon 1. Ucpany pfedni kryt 1. Vycistéte predni kryt
Cerpadlo nasava vzduch 2. Cerpadlo je t&sné& pod vodni hladinou
a nasava vzduch - umistéte nize

9. Udrzba

Provadéjte pravidelnou udrzbu a ¢€isténi. Podstatné tim prodlouzite Zivotnost Cerpadla a zajistite jeho bezvadnou

funkci. Nékolika pohyby rukou maze kazdy uZivatel provest bez potizi vdechny udrzbove prace, viz Demontaz /

montaZ. Udrzbu m(iZe né&kolika manipulacemi bez problém(i provést kaZdy uZivatel. K tomu se musi demontovat
Cerpadlo, jak je popsano v kapitole 7. VSechny dily Ize oCistit nekovovym kartaem a neutralnim &isti¢em. Dejte pozor,
aby neunikl zadny Cdistici prostfedek do vody rybnika. Nez €erpadlo znovu sestavite a uvedete do provozu, peclivé
oplachnete vSechny ocisténé dily Cistou vodou z vodovodu. Je-li Eerpadlo silné zavapnéné, mizete obéhovou jednotku a
motorovy blok vlozit do odvaprnovaciho roztoku pro dily z jakostni oceli. Respektujte pfitom informace o pouziti
odvapnovace.

9.1. Udrzbove intervaly
Casove intervaly nezbytnych udrzbovych praci (kompletni €iSténi) jsou podstatnou mérou zavisle na mife
zne isténi rybniéni vody.
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Podle zkuSenosti zvolte tedy odpovidajici intervaly. Pokud béhem udrzby zjistite vady nebo opotfebeni, vymérite
pfislusne soucasti. Viz Objednavani nahradnich dilU.

9.2 Zimni udrzba

e Chrante ¢erpadlo pfed mrazem!

e Na podzim vyjméte €erpadlo z vodni nadrze.

e  Provedte kompletni vycisténi ¢erpadla podle pokynd uvedenych v navodu.
eV zimnim obdobi ¢erpadlo skladujte v mistnosti zaji$téne proti mrazu.

10.Zaruka

Vyroba a kontrola zakoupeného zafizeni probéhla vyuzitim nejmodernéjSich metod. Prodejce vam poskytne zaruku na
bezvadné materialy a vyrobu dle platnych pravnich nafizeni dané zemé, kde jste si zafizeni zakoupil/a. Zaruéni doba
zacina dnem zakoupeni vyrobku a fidi se nasledujicimi podminkami:
Odstranime veSkeré zavady bez uhrady nakladu, které vznikly vadnym materialem nebo zavinénim vyroby. Zavady
ohla8ujte neprodlené hned po jejich zjisténi.
Zaruéni prava zanikaji v pfipadé zakroku tfeti osoby. Skody vzniklé neodbornym zachézenim, nespravnym postavenim,
skladkou, neodbornym zapojenim &i instalaci, nebo byly zavinény pfi€inou vis major, resp. dalsim vné&j§im vlivem,
nespadaji pod povinnosti zaru¢niho prava.
Zaruka se nevztahuje na dilce podléhajici opotfebeni, jako napf. obézné koleso a tésnéni kluznym krouzkem.
Nase firma vyrabi veskeré soucastky s maximalni peclivosti a pouziva k jejich vyrobé vysoce hodnotné materialy,
planované na dlouhou Zivotnost. K opotfebeni vSak pfesto mize dojit kvili zplsobu a intenzité pouziti, zalezi také na
periodicité udrzby. DodrZovani instrukci pro instalaci a udrzbu uvadénych v tomto uzivatelském navodé rozhodujicim
zpusobem pfispiva k prodlouzeni Zivotnosti dili ¢elicim intenzivnimu opotfebeni.
Pro ptipady reklamace si firma vyhrazuje pravo na opravu ¢i nahradu vadnych dilli resp. na vyménu celého zafizeni.
Vyméneéné dily se stavaji majetkem nasi firmy.
Firma vyhradné odmita naroky vici odSkodnéni pokud jsou $kody zpUsobeny zamérné resp. je zavinéno hrubou
nedbalosti uzivatele.
Dal$i naroky vuci odSkodnéni na zakladé zaruky se neuplatnuji. Zakaznik musi predlozit pfi naroku uplatnéni zaruky
doklad prokazujici zakoupeni vyrobku. Naroky vztahujici se na zaruku se uplatiuji v zemi, kde bylo zafizeni zakoupeno.
Specialni rady:
1. V pfipadé, Ze nebudete spokojen s funkci vaseho zafizeni, se nejprve presvédcete, jestli chybu zavinila nevhodna
obsluha, nebo existuje divod, ktery se neda odvodit na porouchani zafizeni.
2. V pfipadég, ze k nam budete zafizeni dopravovat nebo posilat do opravy, rozhodné k nému pfilozte nasledujici
dokumenty:
— Doklad o zakoupeni
— Specifikace chyby (pomérné pfesny popis ve snadné mife usnadni opravu chyby ve vyhodném Case).
3. Nez k nam vase zafizeni poSlete, nebo dopravite, odstrante z ného veskeré dodate€né osazené dily, které nepatfi k
originalnimu vybaveni zafizeni. Za ztratu dodate¢né osazenych dila nase firma neodpovida.

11.0Objednani nahradnich dilt

Nahradni dily si nejrychleji a nejvyhodnéji mizete objednat na nasi domovské strance: www.tip-pumpen.de, kde najdete
komplexni nabidku internetového obchodu, a kliknutim si zde mizete snadno vyfidit objednavku. Kromé objednavani
zbozi zde jesté sdilime informace s naSimi zakazniky a nabizime zajimave tipy vztahujici se na naSe vyrobky a jejich
pfisluSenstvi, prezentujeme zde i naSe nova zafizeni, poskytujeme informace o aktualnich trendech a inovacich z oblasti
technologie Cerpadel.

12.Servis

V pfipadé uplatfiovani zaruénich narokl anebo pfi poruchach se obratte, prosim, na vaseho prodejce.

Aktualni navod k obsluze v podobé PDF souboru si mlzete v pfipadé potfeby vyZzadat na e-mailové adrese:
service@tip-pumpen.de.

Pouze pro zemé EU.

Elektrické pfistroje nikdy neodkladejte do komunalniho odpadu!

Na zakladé smérnice EU Cislo 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
[ a na zakladé zapracovani do narodni legislativy musi byt pouzita elektricka zafizeni

shromazdovana oddélené a je nutné zabezpecit, aby tato zafizeni byla recyklovana v souladu s

predpisy o ochrané Zivotniho prostfedi. V souvislosti s dalSimi dotazy kontaktujte mistni
organizace zabyvajici se likvidaci odpadu.
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|I || I'Ipe,u,m nyCKaHe B eKcnnoaTtauna 3aab/DKUTESNTHO npodYeTeTe MHCTPYKUMATa 3a yn0Tpe6a!

>P

YBaxaemu Kynysauu,

MosgpassiBame Bu no cnyyan 3akynyBaHeTo Ha Hoso T.1.P. o6opyasaHe!

KakTo BCvYKMTE Hawwwm n3genus, n ToBa e NPUroTBEHO Bb3 OCHOBA Ha Hal-HOBUTE TEXHNYECKN MO3HaHUS.
lMpownssexaaHeTo 1 crnobsBaHeToO Ha MalLuMHaTa CbLLO CTaHaso Bb3 OCHOBA Ha Hal-MoAepHaTa noMneHa TexHuka, ¢
n3nonaysaHe Ha Han-6naroHagexaeHUTe enekTPUYECKn N eneKTPOHHU YacTy, Taka e rapaHTMpaHO BUCOKOTO KayecTBO U
AbAMUAT XMBOT Ha Bawarta npmnaobueka.

3a ga moxeTe Ja ce Bb3MonadyBaTte OT BCUYKATE TEXHUYECKN NMPeaMMcTBa, MpoYeTeTe rpuKIMBO yNnbTBaAHETO 3a
ynoTtpeba. OBACHUTENHUTE PUCYHKM Ce HaMMpaT Ha Kpas Ha YNbTBaHETO, B MPUINOXEHNETO.

XKenaem Bu, na HamepuTe yaoBOncTBME B HOBOTO 06opyaBaHe.

CbAabpxaHue

OBLUM YKA3AHNSA 38 BEBOMACHOCT .....eeiiurrieeaitete ettt e sre e e et et e et et e e s st e e s s bt e e aab et e e s nne e e e s be e e e anneeeessnreeeeannreeeaas
MEPKM 38 BEBOMACHOCT ....eeeiuttiteeiieee ettt e e ettt e ettt e e st e e ettt e e st e e sa e e e e b e et e e s et e e as b et e e e bne e e e sn e e e e annne e e ennneeennnes
OOBMACTY HA MPUITOMKEHIIE ....cceiieiiieiee e e et ettt eee e e e et eeeeeeeeseatba et eeaeeessatbaaseeaeeesaasbasseeeeeesassseaeeaeeesanssssnneeeeesannes
TEeXHNYECKN AAHHW ..o
O6EeM Ha AOCTaBKATA .......ccvvvnreeereennn.
[TycKaHe B EKCMMOATALMS ......vverureeririenieenreeenee e
[leMOoHTMpaHe / MOHTUPaHEe Ha NOMNATA..................
TopceHe Ha rPELUKN/CBBETU.......eveeiiieeiiieee e
TTORAPBIKKE M TPMIKM ...t eetiie ettt ettt ekt e sttt e 4 st ookt e e n et e e e s bt e e ekt e e e st e e e e anbn e e e ennne e e e nnnes
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Mpunoxenwne: Untoctpauun

1. O6wm ykasaHuAa 3a 6e3onacHocCT

Mons ga npoyeTeTe BHUMATENHO T€3U MHCTPYKLMM 3a NPUMOXEHNE M Aa ce 3ano3HaeTe NoAPOoBHO C eneMeHTUTe Ha
ynpaBrieHue, KakTo 1 C NpaBUITHOTO U3MNoN3BaHe Ha npoadykTa. Kato nponssoamTeny He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a NoBpeaw
B pe3ynTaT OT HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE 1 passicHeHusiTa. 3a NOBpeau B pe3ynTaTt OT HeCcna3BaHe ykasaHusTa u
npenopbKUTE B Tasn VIHCTPYKUMSI He ce NpM3HaBa rapaHLUMOHEH CPok U cepBu3. 3anaseTe Ta3n VIHCTpyKuums kaTo
NpUNoXeHWe Npu NpenpoaasBaHe Ha ypeaa.

Nuua, kouTo He ca 3ano3HaTh C HAaCTOSALLOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba, He TpsibBa Aa
n3nons3eat To3u ypen.

To3n ypen moxe aa ce u3nonsea oOT Aeua Haa 8 roauwHa Bb3pacT, 1 OT Xxopa C HaMareHu
PU3NYECKN, CETUBHM UM YMCTBEHWN CMOCOOHOCTM UNN HEAQOCTATbYHO ONUT UMK NO3HaHWS,
korato Te 6baaT Hag3npaBaHu UM 6baaT MHCTPYKTMPaHM 3a Ge3onacHaTa ekcnnoataums
Ha ypega v pasbupaT Bb3HUKBaLLMTE Npu ToBa onacHocTu. [euarta He 6uBa ga urpasT
ypeaa. lNMouncteaHeTo 1 nogapbKkaTa oT notpedbutens He TpsibBa Aa ce u3BbpLuBaT OT
Aeua 6e3 Hagsop.

MomnaTa He TpsibBa Oa ce U3Non3ea, Korato BbB BoAaTa nma xopa.

MomnaTta TpsibBa aa 6bOe ocurypeHa CbC 3aMTHO CbopbXKeHue 3a yTedeH Tok (RCD / FI-
NPEeBKNOYBATEN) C UBMEPEH YTEYEH TOK He no-roniaMm oT 30 mA.

KabenbT 3a cBbp3BaHe KbM ef1. Mpexa Ha To3u ypea He Moxe aa 6bae nogMeHsiH. Mpu
nospeda Ha kabena ypeabT TpsibBa Aa ce U3XBbPW.

PasenuHeTe ypeaa oT enekTposaxpaHBaHeTo M npeaun NovYncTBaHe, TEXHNYECKO
obcnyxBaHe 1 CbXpaHeHue ro ocTaBeTe [ia ce oxnaau.

OcobeHo BaxHO e Aa ce cnassaT WHCTPYKUMUTE, O3HAa4YeHN CbC CnegHNnTe CMMBONNA:

HecnasBaHeTo Ha Tasu MHCTPYKUUA Kpre OnacHOCT OT HapaHABaHe Ha YoBeKa n/vnn MaTtepuanHa speaa.

HeB3emaHeTo nog BHUMaHWE Ha ToBa ynbTBaHe MMa ONacHOCT OT eNieKTpu4ecku yaap, KOWTO MOXeE Ada NpuynHsea
HapaHsiBaHe Ha NMUETO W/unn MaTepuanHm LWeTu.
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MpoBepeTe Aanu ypeabT He e 61N NoBpeaeH No Bpeme Ha TpaHcnopTa. B crnyyan Ha noBpefa TpsioBa He3aGaBHO - Hali-
KbCHO 8 AHU cred AaTaTta Ha MnokynkaTa - Aa 6bJe YBELJOMEH MECTHUSIT TbPrOBCKW NPeACTaBUTEN.

[E 2. Mepku 3a 6esonacHocCT

BHumaHue! M3non3saHeTo B rpaguHCKy e3epa 1 TaxHaTa npegnasHa 30Ha e paspeLleHo, CaMo ako MHeTanaumusata
OTroBaps Ha BanuaHuTe pa3nopenbdu. Mons obbpHeTe ce KbM enekTpocneymanuct.

Mpeawn ynotpeba:

e [lpoBepeTe en. cBpb3BalLyM kabenu 1 WwencenuTe 3a noBpeau.

e  MpexoBOTO HanpexeHne n BUABLT TOK TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha AaHHWTE BbpXy hupmeHaTa Tabernka 3a Tuna.

e [lomnata TpsibBa Aa ce CBbPXU caMo Ype3 3allUTeH NpekbCcBaY 3a HeAOoNyCTMM YTeYeH Tok (audpepeHumnanHa
3awmTa, A = 30 mA) KbM.

e  3allMTHa KOHTaKTHa KyTus CbrnacHo pasnopenbute.

e KoHTakTHaTa KyTus 3a ern. cBbp3BaHe TpsibBa ga ce noctasum B 30Ha 6e3 Boga U Ha MUH. 2 M OT Kpasi Ha
N3KyCTBEHOTO €3€epo.

e [laseTe BuHaru en. wencen ot Bnara.

e [lpeau Bcska paboTta no nomnara, poHTaHa UKW N3KYCTBEHOTO €3ep0 U3KIIYBANTE en. Lwencern.

e [lomnaTta He Tpsibea oa paboTu, kKoraTo MMa xopa BbB BoAaTa (nMpeau ToBa M3KYeTe nomnara ot en. mpexal)
e BaxHo! lNpu noBpena Ha en. kabenu unm TANOTO Ha ABUraTens uanaTta nomna ctasa Hemsnonssaema v Tpsabesa
[a ce n3xebpnu. PEMOHT He e Bb3MOXeEH, Tbi1 KaTo CBbp3BaLyuTe kabenu ca ukcMpaHm Ypes 3anosisaHe B

TANOTO Ha ABuraTens.
e Hwukora He okayBaviTe UK TpaHCNOpTUpPanTe noMmnara 3a en. cBbp3salyy kabenu.

Ta3su nomna e oGopyABaHa C NOCTOSIHEH MarHUT, YAETO MArHUTHO MoJe MOXe [a OKaXe BIUSIHUE BbPXY
KapAauocTUMynaTopy, Aa NoBpeau enekTpuyeckn/enekTpoHHN KOMMOHEHTU 1 Aa U3TPUE CbObPXaHUETO Ha

HOCUTENW Ha JaHHW.

e Xopa c kapauocTUMynaTopu TpsibBa fa CTOAT Ha MUH. pascTosiHue oT 30 cm oT nomnaTa.

@ 3. ObnacTtu Ha NpuUnoXxeHue

|_|pVI TO3M NPOAYKT CTaBa BbMPOC 3a NnoTondemMa nomna, AgBUratenaTt € U3ndat n3u4ano B enokCuaHa cMmona. MNomnaTta e
npeaHasHayeHa 3a paboTta BbB BOAA, kKaTo Hanp: rpafuHCKN esepa, pubHu GacenHn, rpagMHCKN 1 CTalHW (POHTaHMW,
aKBapuym, KakTto 1 3a aepauua n umpkynauua Ha soga.

To3wn ypea e paspaboTeH 3a YaCTHO M3MON3BaHe, a He 3a UHQYCTPUANHW UMW CTOMaHCKW Lienu.

Momnara He e NnoAaxoasLla 3a U3NOMMBaHe Ha corneHa Boda, hekanuu, 3ananumMu, Passkaally, eKCnno3vBHU 1 APy
onacHu TeYHOCTU. ManomneaHaTa TeYHOCT He TpsbBa Aa HaaBuLLIABA NOCOYEHaTa B TEXHUYECKUTE AAHHW MaKC.

A Temneparypa.

3abpaHeHo e 13non3BaHeTo B UK Ao NnyBHU bacenHu!

4. TeXHU4YeCKU AaHHU

Mopen WP 500-10R
MpexoBo HanpexeHune / yecToTa 230 V~ /50 Hz
HomuHanHa mowHocT 6 Watt

Bug 3awmta IP68

CBpb3Ka OTKbM CTpaHa Ha CMyKBaHe 15 mm
CBpb3ka 3a obpbliaHe 10,5 mm
Makc. aebut (Qmax) Y 500 I/h

Makc. HansiraHe 0,1 bar

Makc. HanopHa BucounHa (Hmax) ¥ 1m

Makc. abnboyvnHa Ha notansHe V. 1m

Makc. Temnepatypa Ha n3nomnsaHaTa T€YHOCT (Tmax) 35°C

Terno ~1 kg
Pa3mepute My (ObmkuHa X Abnbo4YnHa X BUCOYMHA) 8,5x5x6cm
ApT. Ne 30014

D [Noco4yeHuTe MakcumarnHm MOLLHOCTW Ca U34uncneHu npn CBO60,EI,eH n3Xo[ C HeHamareHa nponyckarenHa CNocobHOCT.
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@ 5.

Obem Ha pocTaBKaTa

Momna ¢ 10 m kaben, pbKOBOACTBO 3a ekcnroaTauus.

6.

HYCKaHe B eKcnjioatauus

BaxHo! NMomnaTa He TpsibBa ga pa6oTu ,,Ha cyxo“. B npoTuBeH criyya He MoraT fia ce U3Krnr4aT noBpeam no
ypepna!

N

agrwbhpE

o No

[MoToneTe nomnaTta HanbNHO BB BaweTto e3epo. NMpu ToBa HaBnu3a Boga B TANOTO Ha nomMnara.

3a paboTta nog BogaTta e Heobxoanmo HMBO Ha BodaTta MuH. 20 cm, 3a Aa He 3acMykBa nomnara Bb3ayX.
Momnata TpsbBa ga ce u3nonaea camo Ha AbnbounHa Ha noTansiHe 4o Makc. 1 m V!

TemnepatypaTa Ha BofaTa He TpsibBa aa Hagsuwasa 35 °C.

[MomnaTa TpsbBa ga ce nasu oT 3aMpb3BaHe.

MoxxeTe fa BKNOUMTE NoOMNaTa Ypes BKOYBaAHE Ha enl. LEeNcer B KOHTaKkTHaTa KyTusi.

3a ga ce n3berHe HEHYXXHO 3amMbpcsiBaHe, NOCTaBeTe Nomnarta Haa oTraraHusTa OT TUHS,

HEenoABWXHO 1 XOPU3OHTAIHO (KaMeHHa nnoya), BbB BawweTto e3epo!

HdeMoHTUpaHe /| MOHTUpPaHe Ha noMmnaTta

CnasBanTte Mepkute 3a besonacHocT. U3knioyeTe nomnarta ot en. mpexa!

MN3BageTte puntbpHaTa rvba (12) ot BXxogHms kanak (4).

3aBbpTeTe Kanaka Ha BXofa B Mocoka, obpaTHa Ha YaCoBHMKOBaTa cTperka Ha okono 20°.

N3BageTe kanaka Ha Bxoga oT nomnata (1).

WN3BageTe uenusa potop (3) ot nomnara (1). Octa Ha poTopa CTOM B MOMMaTa U BbB BXOAHWSA Kanak B ABa r'yYMeHu

narepw.

Yka3aHue: JlonaTb4yHOTO KOMENo 1 MarHuTa TEXHUYECKU MoraT a ce 3aBbpTAT €AMH CNPSIMO APYr Ha onpedeneH

BB,

[MouncTBanTe BCUYKKM YaCTu caMo C YncTa BoAa, Taka ye Aa morat Aa ce ABMKaT Neko.

He n3nonseavite npegmeTy ¢ ocTpu pbbose.

[MomnaTta Moxe Aa MOHTMpaTe KakTo crnefsa:

8.1. lNoctaBeTte mn3uano potopa (3) B nomnata. O6bpHETE BHUMaHWE Ha NPaBUNHOTO NOMOXEHNE Ha TYMEHUTe
narepv B nomnarta (8) n BbB BXo4HWSA kanak (4).

8.2. [lMocTaBeTe Kanaka Ha BXofa 3aBbPTsiH B NOMNaTa U 3aTerHeTe 4o ynop no Nocoka Ha YacoBHMKOBATa
cTpernka.

8.3. TocTtaBeTe huntbpHaTa reba BLPXY BXOAHWUS Kanak.

3a Ge3ynpe\4Ha pa60Ta NnoBTOpETEe npoLeca crneq BCAKO 3aMbpcaBaHe U NpoabImKUTENTHA pa60Ta.

@) &.

TbpceHe Ha rpewkn/CbBeTU

pewka Bb3moxHa npuynHa Momow npu oTcTpaHsBaHe
1. Hsma npousBogutenHoct |1. [lpekbCHATO € 3axpaHBaHETO C TOK 1. Bknwoyete wencena, nposepeTte
npegnasuntens
2. [edekTeH kaben 2. W3xBbpnete nomnarta
3. [edekteH 6nok Ha aBuratens 3. W3xBbpnerte nomnara
4. TlomnaTa e 3aMbpceHa C KOTneH 4. Pasrnobete nomnarta u OTCTpaHeTe
KaMbK, pOTOpbT 3aaupa KOTNEHUSA KaMbK
5. PoTopbT e 6nokupaH oT Nschk 5. Pasrnobete nomnaTa u s nouyncreTe,
lMpomeHeTe MACTOTO Ha pasnonaraHe
CbrnacHo uHdopmauuarta sa
ynoTpeba
6. [MomnaTa 3acmykBa Bb3ayX 6. [lomnata e pasnonoxeHa TBbpAe
6n130 nNog BogHaTa NOBBbPXHOCT U
3acMyKBa Bb3yX = pasnornoxeTe si
No-HMCKO
2. Hucka npoussoamTtenHoct |1. [MpedHusT kanak e 3agpbCTeH 1. TounucteTe npegHusi kKanak
2. [NomnaTa 3acMykBa Bb3ayx 2. MNomnaTta e pa3nonoxeHa TBbpAe
6n1130 nNof BogHaTa NOBBbPXHOCT U
3acMyKBa Bb3yX = pasnornoxeTe si
No-HMCKO
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9. MopapbXKa N rpuxm

3a ga ce yBenuum 3Ha4UMTENHO XMBOTA Ha ekcnroataums Ha BawaTta nomna v Aa ce rapaHTupa 6e3ynpeyHoTo i
dyHKUMOHMpaHe, Bu npenopbyBame pefoBHM TEXHNYECKU Npernean u noductearHe. C mManko yMeHus BCceku eauH
noTpebuTen moxe Aa n3BbpLUM 6e3 Npobnem TexHU4ecKkns npernes u nogapwXxkarta Ha nomnara. 3a ToBa nomnaTa
TpsbBa Aa ce AeMOHTUPA, KakTo e OnucaHo B rrasa 7. Bcuuky Yactu morat fa ce NoYUCTAT C HemeTanHa YeTka u
HeyTpaneH noyncTaaly npenapat. BHMMaBanTe Aa He nonaga novMcTBalL npenapar BbB BoAaTa Ha edepoTo. NamuiiTe
BHMMATENHO BCUYKN MOYMCTEHN YACTU C YMCTa YelMsHa BoAa, Npeaun Aa MOHTMpaTe OTHOBO nomnaTta u Aa s nycHeTe B
ekcnnoartauus. Ako nomnaTa € MHOro 3aMbpceHa C KOTMEH KaMbK, MOXe Aa noctaBuTe potopa u brioka Ha asuraTtens B
pa3TBOp 3a OTCTPaHsiBaHe Ha KOTMEeH KaMbK Ha cneunanHa ctomaHa. Monsa cebniogasante npy ToBa MHopmaumsaTa 3a
ynotpeba Ha nponsBoaWTeNs Ha NpenapaTta 3a OTCTPaHsABaHe Ha KOTMEH KaMbK.

9.1. UHTepBanu 3a noaapbKKa

NHTepBanuTte 3a HeobxoanmuTe pabotn no nogapwxkaTa (USNOCTHO NOYMCTBAHE) 3aBUCAT B rofisiMa CTeneH ot
3aMbpcsABaHETo Ha BoAaTta B e3epoTo. M3bepeTe nHTepBanvTe 3a NOYMCTBaHe B CbOTBETCTBME CbC 3aMbpPCABAHETO.
AKO Npu nogapwbxXKaTa ycTaHoBUTe AeekT Nnm n3HoceaHe, NogMeHeTe CbOTBETHUTE YacTy.

(Bwx MNopbYka Ha pe3epBHN YacTu)

9.2. 3uma — nogapbXKKa

e [laseTe Bawara nomna oT 3ampb3BaHe!

e [lpu onacHocT OT 3aMpb3BaHe M3BagdeTe nomnaTta oT BaweTo rpagmHcKo e3epo.

e [louncreTte nU3usano NomnaTta CbrnacHoO PbKOBOACTBOTO.

e [lpes 3nmarta cbxpaHsiBanTe noMmnaTa B NOMeLLeHNe, KbAeTo T Aa e 3alWuTeHa OT 3aMpb3BaHe.

10.MapaHuumsn

ToBa obopyaBaHe cme Npov3Bexgany u nposepsiBany No Hank-moaepHUTe metoau. NpogasaybT AaBa rapaHums 3a
6e3ynpeyeH matepuan n 6esrpelleHo NPUroTBsIHE criopes 3akoOHHWUTE NpeanucaHnsa Ha BCsKOorallHaTa AbpXKasa, B KOSTO
obopyaBaHeTo e 3akyneHo. CpokbT Ha rapaHumsaTa 3anoysa OT AeHs Ha MOKynkaTa Cnopej criegHuTe yCcrnoBus:
Mo Bpeme Ha rapaHumsTa npekpaTsaBame 6e3 3annaiaHe Ha pasxoan BCUYKM OHE3W NOBPEAM, KOUTO ca NPUYMHEHMN OT
rpelika B matepuvana mnv npom3sogcTBoTo. PeknamauunTte Tpsabsa aa ce 3asBaBaT HEMOCPEACTBEHO cneq
YyCTaHOBSABAHETO UM.
lMpeTeHumATa 3a rapaHuMs NpecTasBa Npu HaMeca Ha KynyBaya unu Ha TpeTo nuue. OHesu WweTn, KoUTo ca NPUYNHEHN
OT HEKOMMETEHTHO TpeTMpaHe 1 obcnyxBaHe, HEMPaBUITHO N3MPaBsHe U CbXpaHsBaHe, HEKOMNETEHTHO CBbP3BaHe
U MHCTanupaHe, Unu ,Vvis major”, unu oT HAKOe APYro BLHLUHO BNUAHME, He Nagat noj rapaHuMOHHOTO U3MbITHEHNE.
MN3HoceHn YacTu kaTo BoAeLLo KOMeno 1 ynibTHeHNs Ha dnaHumM He ca BKIYBaHW B rapaHumsTa.
[Mponssexgame BCUYKM H4acTu C HaW-ronsma rpyvxxnmMBOCT M C U3NON3yBaHe Ha MaTepuanu ¢ BUcoka CTOMHOCT, 1 ca
NpOeKTUpaHu 3a AbNbr XMBOT. N3xabsaBaHeTo obave 3aBMCK OT xapakTepa Ha ynotpeba, OT HEVHUSI UHTEH3UTET 1
npomMexayTbK OT Bpeme Ha nogabpxaHe. 3anasBaHe Ha Hamupaluy ce B TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba ynbTBaHnA 3a
WHCTanupaHe n nogabpXXaHe peLunTeriHo AOoMNPUHacs 3a Xu1BoTa Ha nsxabsasalym ce Yactu.
B cnyyan Ha peknamauuu nogabpXame NpaBoTo 3a PEMOHTUPaHe, AoMbBaHe, Ui 3a CMsiHa Ha obopyaBaHeTo.
3ameHeHNUTe YacTu NpemMrHaBaT B Halla cobCTBEHOCT.
MpeTeHumMTE 3a rapaHUmMsA ca U3KINI0YEHW, aKo LeTUTe ca NPUYNHEHN NPpeaHaMepPeHo, UMW NMPOM3NM3aT OT TexKa
HeBPEeXHOCT Ha NPoM3BOAUTENS.
MoHaTaTbLlUHM NpeTeHLuun 3a rapaHums He cblyecTByBaT. KynyBaubT npeTeHUmsATa cu 3a rapaHuns Tpsabea aa
yOOCTOBEpsiBa C NpeACcTaBAHETO Ha AoKa3Balla NoKynkaTta aktypa. [peTeHunsTa 3a rapaHumsa MoxXe Aa ce Hanara B
OHa3un AbpXaBa, KbAEeTO € 3aKyneHo 06opyaABaHeTO.
CneuunanHv ynbTBaHUs:
1. Ako Bawoto obopyasaHe He paboTn obpe, MbpBO NpoBepeTe, Aany HAMa rpeLlka B 06CnyXBaHeTo, Unu € Hanuue
TakaBa Npu4YnHa, KOATO He MOXe [a ce AoBexaa Ao passansHe Ha obopyaBaHeTo.
2. Ako goHacsATe unu usnpaiyarte passaneHoTo cm obopyaBaHe, Ha BCska LieHa NpuoxeTe crnegHUTe AOKYMEHTU:
— ®akTypa 3a nokynkara.
— Onucanve Ha noBpeaara (e4Ho0, MO Bb3MOXHOCT TOYHO ONMCaHUe yrecHsBa peMoHTa B A00BP pUTHM).
3. lMpeoun pa goHacsTe vny U3npawarte pas3BaneHoTo cv obopyaBaHe, monum By, oTcTpaHaBaniTe BCUYKM
AOMBITHUTENHO NOCTaBEHM YacTu, KOUTO He ca Guny B OPUrMHaNHOTO CbCTOSHUE Ha 06opyABaHeTO. AKO Mpu
npawlaHe obpaTHO Ha 060pyABaHETO TakaBa YacT NIUMCBA, 3a Hest He NoeMame OTFOBOPHOCT.
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@ 11.MopbUKa Ha pe3epBHU YacTH

Pe3epBHM YyacT Han-6bp30, HAN-NPOCTO M HAN-eBTUHO MOXETE Aa nopbyaTte Ype3 UHTEPHET. Hawmnat yebcanT www.tip-
pumpen.de pasnonara ¢ KOMMIETEH MarasuH 3a pe3epBHM YacTW, KbAETO C HAKOJIKO LLpakBaHUSt MOXe Aa ce ypeaun
nopbykaTa. OcBeH TOBa Tam 0651BiBaMe UHGOPMaLMM U MHTEPECHW UOEN BbB BPb3Ka C U3AENUSATA HU N PE3EPBHU
yacTu, npeacTtaBsmMe HOBU 060pyaBaHUs U MHPOPMUPaMe 3a akTyarnHu HanpasneHus 1 nHoBauun B obnactra Ha
nomreHa TEXHONOMUSI.

12.CepBus

B cnyqaﬁ Ha rapaHumMoHHU NCKaHNA Unn cMyLleHnsa B OEencTBneTo, noTbpceTe MACTOTO Ha KynyBaHe.

[Mpu HeobxoaMMOCT MOXe Aa nouckaTe akTyanHO PbKOBOACTBO 3a ekcnnoartaums BbB popmat PDF-chan no nmenn:
service@tip-pumpen.de.

Camo 3a cTpaHuTe Ha EU.
HuKora He n3xBbpnsanTe enekTpuyecku anapaT Mexay AoMallHuTe oTnagbLm!

Bb3 ocHoBa Ha EU- gupektnBa ¢ Ne 2012/19/EU, 3aH1maBaLla ce ¢ 0TnaabLuTe OT eNIEKTPUYECKU U

[ €neKkTpoHHM 060opyaBaHust, U HelHaTa Npeca)xaaHe B HauMOHaNHOTO NpaBo, U3pasxodBaHuTe
enekTpuyeckn obopyaBaHus TpsibBa oa ce cbbvpaTt OTAENHO 1 Aa ce norpwxe Aa ToBa, Te [a ce
peunknmpaTt OTroBapsiiku Ha NpeanMcaHusTa no 3anasBaHe Ha OKonHaTta cpega. 3agavite BbnpocuTe
C/ BbB Bpb3Ka C TOBa Ha MecTHaTa dmpma, 3aHMMaBalla ce ¢ ob6e3BpeasiBaHETO Ha OTNaabLM.
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|| || nainte de punerea in functiune va rugam si cititi in mod obligatoriu instructiunile de utilizare!

Stimate Cumparator,

Va felicitam pentru cumpararea noului dumneavoastra echipament T.1.P.!

Asa cum sunt toate produsele noastre, si acesta a fost confectionat pe baza celor mai noi cunostinte tehnice existente.
Fabricarea si montarea utilajului a avut loc pe baza celei mai moderne tehnici din domeniul pompelor, utilizand cele mai
fiabile componente electrice si mecanice, astfel incat sunt garantate durata lunga de viata si calitatea inalta a produsului
final.

Pentru a putea beneficia de toate avantajele tehnice ale produsului, cititi cu atentie instructiunile de utilizare. Figurile
explicative se afla la sfarsitul instructiunilor de utilizare, in anexa.

Va dorim sa va bucurati de noul dumneavoastra aparat.

Cuprins

1. Indicatii generale de SIGUIANEE ..........ueii i 1
2. MESUN A& SIGUIANTA ....eeeiiiii ettt e e e e et e e e e e e bbbttt e e e e e s nb b e e et e e e e e s anbbnereeeeeenanns 2
3. DOMENIT A ULIIZAIE ...ttt e st st e e e s b e e nen e s e e nere e 2
4. DALE LEININMICE ... ettt
B VOIUM B TIVIAIE ...ttt h e bbbt b e e bt bt e bt skt et et e beeenbe e e nbneennreen
6. Punere in functiune

7. Demontarea / montarea instalatiei POMPA ........c.uiiiiiiiii e 3
8. DEPANAIE [ STALUT ...ttt ettt ekt e e et e e s b e e e ek b et e e et et e e s bn e e e e b e e e e e e e b eas 3
9. TNErELINEIE S TNGIIJITE..vveveeieieie ettt ettt e et et ettt a e e e e s eees et et et et et et eseen s et es et et esesesesnsnanas 3
O € =T =131 (1= TS PPPTRPPPP 4
11. Comandarea pieselor de SChIMD ... e st e e s e e e anbeeeeans 5
ST V(o7 T TP U PP PP TP TPP PR 5

Anexa: Figuri
[E 1. Indicatii generale de siguranta

Va rugam sa cititi cu grija aceste instructiuni de utilizare si sa va familiarizati cu elementele de comanda si utilizarea
corecta a acestui produs. Nu suntem responsabili pentru pagubele produse ca urmare a nerespectarii instructiunilor si
prescriptiilor acestui manual de utilizare. Pagubele produse ca urmare a nerespectarii instructiunilor si prescriptiilor
acestui manual de utilizare nu sunt acoperite de garantie. Pastrati cu grija acest manual si predati-l impreuna cu aparatul
in cazul in care il dati altcuiva.

Persoanele care nu sunt familiarizate cu continutul acestor instructiuni de utilizare nu au
permisiunea de a folosi aparatul.

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 ani, cat si de persoane cu deficiente
psihice, senzoriale sau mentale, ori cu experienta si cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea sigura a aparatului si daca inteleg
pericolele ce rezulta de aici. Copii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea nu pot fi efectuate de catre copiii nesupravegheati.

Nu este permisa utilizarea pompei daca sunt prezente persoane in apa.

Pompa trebuie alimentata printr-un dispozitiv automat de protectie diferential (RCS /
comutator FI) cu un curent vagabond de masurare de maxim 30 mA.

Cablul de legatura la retea al acestui aparat nu poate fi inlocuit. In caz de deteriorare a
conductei, aparatul trebuie dus la fier vechi.

Deconectati aparatul de la alimentarea cu curent electric gi lasati-l sa se raceasca inainte
de curatare, intrefinere si depozitare.

Indicatiile si instructiunile cu simbolurile urmatoare trebuie respectate in mod deosebit:
A Nerespectarea acestora duce la punerea in pericol a persoanelor sau a bunurilor materiale.

Nerespectarea acestei instructiuni poate sa creeze pericolul unei descarcari electrice, care poate conduce la vatamarea
persoanelor si/sau pagube materiale.

RD1 41



Verificati aparatul cu privire la daune de transport si integritate. Tn cazul unei deteriorari trebuie ca vanzétorul cu
amanuntul sa fie informat imediat, cel mai tarziu insa in termen de 8 zile de la data cumpararii.

[E 2. Masuri de siguranta

Atentie! Utilizarea Tn iazuri de gradina si in zona acestora de protectie este permisa doar in cazul in care instalatia
corespunde reglementarilor in vigoare. Va rugam sa contactati un electrician.

Tnainte de utilizare:

A e Verificati cablul de racordare la retea si fisele cu privire la deteriorari.

e Tensiunea pe retea si tipul de curent trebuie sa corespunda cu informatiile indicate pe placuta de fabricatie.
e Pompa poate fi racordatda numai prin intermediul unui comutator de protectie contra curentilor vagabonzi

(comutator FI, A = 30 mA) la o priza corespunzatoare de contact de protectie.

Montati priza de racordare in zona protejata de apa si la o distantd de minim 2 m de marginea iazului.

Protejati intotdeauna fisa de alimentare de umiditate.

nainte de fiecare lucrare la pomp3, fantana sau iaz scoateti fisa de alimentare.

Pompa nu poate fi utilizaté atunci cand exista persoane in apa (In prealabil deconectati pompa de la reteaua de

alimentare cu energie electrical)

e Important! In cazul unor deteriorari ale cablului de racordare la retea sau ale carcasei motorului, intreaga pompa
este inutilizabila si trebuie sa fie predata la deseuri. O reparatie nu este posibild, deoarece cablul de racordare
este turnat rigid n carcasa motorului.

¢ Nu agatati sau transportati niciodata pompa de cablul de racordare la retea.

ﬁ Aceasta pompa este echipata cu un magnet permanent, ale carui cAmpuri magnetice pot influenta stimulatoarele
cardiace, perturba componentele electrice / electronice si sterge suporturile de date.
e Persoanele cu stimulator cardiac trebuie intotdeauna sa pastreze o distanta de siguranta de minim 30 cm fata de
pompa.

@ 3. Domenii de utilizare

n cazul acestui produs este vorba despre o pompé submersibil&, motorul este complet turnat in résina epoxidica.
Pompa este prevazuta pentru utilizarea in apa, de exemplu: iazuri de gradina, iazuri de peste, fantani arteziene, fantani
pentru terase, fantani arteziene de camera, acvariu, si pentru aerisirea apei si recirculare.

Acest produs este destinat folosirii private in domeniul casnic si nu pentru domenii de industrie mica sau mare.

Pompa nu este adecvata pentru transportarea apei sarate, fecalelor, lichidelelor inflamabile, iritante, explozive sau a

altor substante periculoase. Lichidul de pompat nu poate depasi temperatura maxima indicata in datele tehnice.
Utilizarea in sau la bazine de Thot nu este permisa!

4. Date tehnice

Model WP 500-10R
Tensiune pe retea / frecventa 230 V~ /50 Hz
Putere nominala 6 Watt
Tip de protectie IP68
Racord de aspiratie 15 mm
Racord de presiune 10,5 mm
Debit maxim (Qmax) ¥ 500 I/h
Presiune maxima 0,1 bari
Tn&ltime maximéa (Hmax) ¥ 1m
Adancime maxima de scufundare V Im
Temperatura maxima a lichidului pompat (Tmax) 35°C
Greutate ~1 kg
Dimensiuni (L x | x H) 8,5x5x6cm
Articol nr. 30014
b Performantele maxime indicate au fost determinate cu un orificiu de scurgere liber, fara reductie.
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5. Volum de livrare

Pompa cu cablu de 10 m, manual de utilizare.

6. Punere in functiune

Important! Pompa nu are voie si se "usuce". in caz contrar, defectiunile la aparat nu pot fi excluse!

e Introduceti pompa complet in iazul dumneavoastra. In acest caz patrunde apa in corpul pompei.
e Pentru functionarea subacvatica este necesara un nivel al apei de minim 20 cm, pentru ca pompa sa nu aspire aer.
e Pompa poate fi utilizatd numai la o adancime de imersiune de maxim 1 m V!
e Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35 °C.
e Pompa trebuie sa fie protejata de inghet.
e Puteti comuta pompa prin introducerea fisei in priza.
e Pentru a evita o murdarire inutila, asezati pompa deasupra depunerilor de noroi, fix si pe orizontala (dala de piatra)
in iazul dumneavoastra!
7. Demontarea / montarea instalatiei pompa
1. Respectati masurile de siguranta. Deconectati pompa de la reteaua electrica!
2. Scoateti buretele filtrant (12) de pe capac (4).
3. Rotiti capacul de alimentare in sensul invers al acelor de ceasornic cu aproximativ 20°.
4. Trageti capacul de alimentare (4) din pompa (1).
5. Scoateti rotorul complet (3) din pompa (1). Axul rotorului este introdus Tn pompa si capacul montat in doua lagare
din cauciuc.
Indicatie: Rotorul cu pale si magnetul se pot roti, din punct de vedere tehnic, cu un anumit unghi unul fata de celalalt.
6. Curatafi toate piesele numai cu apa curata, asa incat ele sa poata sa se miste cu usurinta
7. Nu va ajutati de obiecte cu muchii ascutite.
8. Puteti monta pompa dupa cum urmeaza:

8.1. Introduceti rotorul complet (3) in pompa. Va rugam sa aveti grija ca lagarele de cauciuc sa fie asezate
corespunzator in pompa si capacul (4).
8.2. Introduceti capacul de alimentare rasucit in pompa si rotiti pana la opritor in sensul acelor de ceasornic.
8.3. Se introduce buretele filtrant pe capac (4).
Pentru o functionare ireprosabila repetafi acest proces in functie de murdarire si durata de functionare.

8. Depanare / sfaturi

Eroare Cauza posibila Remediu
1. Lipsa debit 1. Alimentare cu energie electrica 1. Introduceti fisa, Verificati sigurantele
intrerupta
2. Cablu defect 2. Eliminati pompa ca deseu
3. Bloc motor defect 3. Eliminati pompa ca deseu
4. Pompa calcifiata, rotor gripat 4. Demontati si curatati pompa de calcar
5. Rotor blocat de nisip 5. Demontati si curatati pompa.

Modificati in mod corespunzator
informatiile relevante pentru utilizare

6. Pompa aspira aer 6. Pompa sta la o distanta prea mica de
suprafata apei si aspira aer > Plasati
la 0 adancime mai mare

2. Debit redus 1. Capac frontal cu sedimente 1. Curatati capacul frontal

Pompa aspira aer 2. Pompa sta la o distanta prea mica de
suprafata apei si aspira aer > Plasati
la 0 adancime mai mare

9. intretinere si ingrijire

Pentru a prelungi in mod considerabil durata de exploatare a pompei dumneavoastra si pentru a asigura functionarea
ireprosabild, vé recomandam o intretinere si curatare la intervale regulate. Tn cateva miscari, fiecare utilizator poate
executa fara probleme toate lucrrile de intretinere. Tn acest scop trebuie ca pompa s& se demonteze asa cum este
descris in capitolul 7. Toate componentele se pot curata cu o perie nemetalica si un detergent neutru. Aveti grija ca
agentul de curatare sa nu patrunda in apa din iaz. Clatiti cu atenfie toate pariile curatate cu apa curata de la robinet
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inainte de a asambla si pune in functiune din nou pompa. in situatia in care pompa este puternic calcifiata, puteti
introduce unitatea de rulare si blocul motor in solutia de decalcifiere pentru piese din otel inoxidabil. Va rugam sa luafi in
considerare Tn acest scop prospectul de utilizare a materialului de decalcifiere.

9.1. Intervale de intretinere

Intervalele pentru lucrarile de intretinere necesare (curatenie completa) depind foarte mult de

gradul de murdarire a apei din bazin. Alegeti intervalele de timp pentru curatare in mod corespunzator.
Daca in cadrul lucrarilor de intretinere se detecteaza defectiuni sau puncte de uzura, atunci inlocuiti piesele
corespunzatoare.

(A se vedea comanda pieselor de schimb)

9.2. larna — intretinere

e Protejati pompa dumneavoastra de inghef!

e Scoateti pompa din iazul din gradina daca exista pericol de inghet.

e Curatati pompa complet in conformitate cu manualul de utilizare.

e Depozitati pompa pe durata iernii intr-o camera cu o temperatura peste nivelul de inghef.

10. Garantie

Acest echipament a fost fabricat si verificat conform celor mai moderne metode. Comerciantul ofera o garantie
referitoare la materialele ireprosabile si fara defecte, conform legislatiei statului in care este comercializat produsul.
Durata garantiei incepe din data cumpararii in conditiile de mai jos:
Pe durata garantiei Tnlaturam Th mod gratuit toate acele defectiuni care se datoreaza defectelor de material sau de
fabricatie. Reclamatiile trebuie depuse imediat dupa stabilirea defectului.
Garantia inceteaza n cazul interventiilor efectuate de cumparator sau de o ter{a persoana. Daunele provenite din
manipularea si operarea lipsita de profesionalitate, instalarea sau depozitarea incorecta, respectiv datorate racordarii sau
amplasarii defectuoase, precum si cele provocate de cazurile de vis major si de alfi factori externi, nu cad sub incidenta
garantiei.
Partile supuse uzurii ca de ex. rotorul, inelele de etansare nu sunt acoperite de garantie.
Toate piesele sunt fabricate cu cea mai mare atentie si utilizand materiale de mare valoare, fiind proiectate sa aiba o
durata lunga de viata. Uzura depinde Tnsa de caracteristicile si intensitatea modului de utilizare, precum si de
regularitatea intretinerii. Respectarea indrumarilor de instalare si intretinere din prezentele instructiuni de utilizare
contribuie In mod decisiv la prelungirea duratei de viata a pieselor supuse uzurii.
Tn cazul reclamatjilor ne rezervam dreptul de a repara sau Tnlocui piesele defecte, sau de a schimba
echipamentul. Piesele inlocuite devin proprietatea noastra.
Cererile de despagubire sunt excluse in cazul in care daunele au fost provocate in mod intentionat sau din neglijenta
grava a fabricantului.
Pe baza garantiei alte solicitari nu pot exista. Solicitarile cumparatorului privind serviciile garantiale trebuie sus{inute prin
prezentarea chitanfei de cumparare, ca dovada. Solicitarea serviciilor garantiale este valabila numai in {ara in care a fost
cumparat echipamentul.
Instructiuni speciale:
1. Daca echipamentul dumneavoastra nu mai functioneaza corect, verificati intéi daca este vorba de o eroare de
manuire, sau exista cumva alt motiv care nu presupune defectarea echipamentului.
2. Daca aduceti sau trimiteti la reparat un echipament defect, anexati neaparat urmatoarele documente:
— Chitanta de cumparare
— Descrierea defectului (o descriere cat mai exacta usureaza si grabeste repararea).
3. Tnainte de a aduce sau trimite echipamentul la reparat, va rugdm s& indepartati toate piesele montate ulterior si care
nu existau in starea originala a echipamentului. Daca in momentul returnarii echipamentului va lipsi vre-o astfel de
piesa, nu ne asumam nici un fel de responsabilitate pentru ele.
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@ 11.Comandarea pieselor de schimb

Prin Internet puteti comanda piese in modul cel mai rapid si mai simplu. Pagina noastra de web,

www.tip-pumpen.de gazduieste un magazin complet de piese de schimb si accesorii, unde comanda poate fi rezolvata
prin cateva click-uri. In plus, acolo publicidm informatii si idei valoroase referitoare la produsele noastre si accesoriile
acestora, prezentam echipamente noi si informam asupra tendintelor si inovatiilor actuale in domeniul tehnologiei
pompelor.

12.Service

Pentru reclamatii in garantie sau deranjamente, va rugam sa va adresati vanzatorului dumneavoastra.

Instructiunile de utilizare pot fi solicitate ca figsier PDF prin e-mail la: service@tip-pumpen.de.

Numai pentru tarile UE
Nu evacuati aparatele electrice la gunoiul menajer!
Conform normei europene 2012/19/EU privind aparatele electrice si electronice vechi si

[ corespondenta in drept national, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse
revalorificarii ecologice. Daca exista intrebari, adresati-va unei companii locale de evacuare a

deseurilor.
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|| || Prije pustanja u rad svakako pro¢itajte upute za uporabu!

> B

Postovani kupci!

Srdacne Cestitke Sto ste kupili novi pumpni agregat od T.I.P.!

Kao svi nasi proizvodi tako je i ovaj razvijen na osnovi najnovijih tehni¢kih saznanja. Proizvodnja i montaza agregata se
vr8i na osnovi najnovije tehnike pumpi uz uporabu pouzdanih elektri¢nih, elektronickih i mehanickih dijelova, tako da je
osigurana visoka kvaliteta i dug vijek trajanja vaSega novog pumpnog agregata.

Da bi mogli iskoristiti sve tehnicke prednosti VaSega agregata, molimo Vas da pazljivo procitate upute. Slikovito
prikazana objasnjenja nalaze se kao dodatak na kraju uputa za uporabu.

Zelimo Vam puno zadovoljstva pri koristenju Vasega novog agregata.

Sadrzaj
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Prilog: Slike
1. Opce sigurnosne napomene

PaZljivo procitajte ove upute i upoznajte se sa svim elementima i pravilnom uporabom ovog proizvoda. Ne odgovaramo
za Stete koje bi mogle nastati uporabom ovog proizvoda suprotno uputama, propisima, kao i ovim uputstvom za
koristenje. Tako nastale Stete nisu pokrivene jamstvom. Sacuvajte ove upute, a kod dalje prodaje, prilozite ih uz
proizvod.

Osobe koje nisu upoznate sa sadrzajem priruénika za uporabu ne smiju upotrebljavati ovaj
uredaj.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca u dobi od 8 ili viSe godina kao i osobe smanjenih
fiziCkih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti te osobe s nedostatkom iskustva i znanja, ako
su pod nadzorom i ako su upucéene u sigurnu uporabu uredaja te razumiju opasnosti
povezane s uporabom. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cidéenje i korisniéko odrzavanje
ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Pumpa se ne smije upotrebljavati ako se u vodi zadrzavaju osobe.

Pumpa se mora napajati preko zastitnog uredaja struje kvara (RCD/ZS-sklopka) nazivnom
strujom kvara ne vecom od 30 mA.

Elektricni kabel ovog uredaja ne smije se zamijeniti. Ako se kabel osteti, uredaj se mora
baciti u otpad.

Odspojite uredaj od napajanja i ostavite ga da se ohladi prije €iS¢enja, odrzavanja i
spremanja.

Na navode i upute sa slijede¢im simbolima, obratite posebnu pozornost:

Ne pridrzavanje ovih uputa, povezano je sa opasnos$c¢u po osobe i stvari.

Ne pridrzavanje ovoj uputi mozZe dovesti do strujnog udara, $to moze povrijediti osobu, odnosno prouzrokovati Stetu.

Provjerite potpunost uredaja i postojanje oSteéenja pri transportu. U slu€aju Stete morate odmah obavijestiti prodavatelja
i to najkasnije u roku od osam dana od datuma kupnje
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@ 2. Sigurnosne mjere

Pozor! Uporaba u vrtnim jezerima i njihovom zasticenom podrucju dopustena je samo ako ugradnja odgovara
propisima koji su na snazi. Obratite se ovlaStenom elektricaru.

Prije uporabe:

e Provjerite ima li o8te¢enja na prikljuénom mreZznom vodu i utika¢ima.
e Mrezni napon i vrsta struje moraju odgovarati podacima na tipskoj plogici.
e Pumpa se samo zastitnom sklopkom struje kvara (Fl-sklopka, A = 30 mA) smije prikljuciti na odgovarajucu zastitnu

kontaktnu uti¢nicu.

Uvijek zastitite mreZni utikac od vlage.

Postavite prikljuénu uti¢nicu u podrugju zasticenom od vode i najmanje 2 m od ruba jezerca.

Izvucite mrezni utika€ prije svih radova na pumpi, vodoskoku ili jezercu.
Pumpa se ne smije upotrebljavati ako u vodi ima osoba (prije toga isklju€ite pumpu iz strujne mreze!).
Vazno! U slu€aju oSte¢enja mreznog prikljuénog voda ili motornog kucista cijela je pumpa neupotrebljiva i morate

je zbrinuti. Popravak nije mogu¢ zato $to je priklju¢ni vod fiksno zaliven u motornom kugistu.
e Nikada ne vjeSajte pumpu na mrezni priklju¢ni vod i ne transportirajte je na njemu.

Ova pumpa ima stalni magnet, Cije magnetno polje moze negativno utjecati na pejsmejker, stvarati smetnje na

elektricnim/elektroniCkim komponentama i brisati podatke na nosa¢ima podataka.
e Osobe s pejsmejkerom trebaju se drzati na sigurnosnoj udaljenosti od najmanje 30 m od pumpe.

@ 3. Podruéja primjene

Ovaj je proizvod uronjiva pumpa i njezin je motor potpuno zaliven u epoksidnu smolu. Pumpa je predvidena za primjenu
u vodi, npr. za sljedece: vrtna jezerca, riblja jezerca, vodoskoci, vodoskoci na terasi, vodoskoci u sobi, akvarijum, te

prozracivanje vode i cirkulacija.

Ovaj proizvod namijenjen je za privatnu upotrebu u kué¢anstvu, a ne za komercijalne ili industrijske svrhe.

Pumpa nije prikladna za transport slane vode, fekalija, zapaljivih, nagrizajucih, eksplozivnih i drugih opasnih tekuc¢ina.
Transportna tekuéina ne smije prekoraciti maksimalnu temperaturu navedenu u tehnic¢kim podacima.

Nije dopustena uporaba na ili u bazenima!

4. Tehnicki podaci

Model WP 500-10R
Mrezni napon/frekvencija 230V~ /50 Hz
Nazivna snhaga 6 W
Vrsta zastite IP68
Usisni prikljucak 15 mm
Tlaéni prikljuak 10,5 mm
Maks. koli¢ina transporta (Qmax) ¥ 500 I/h
Maks. tlak 0,1 bara
Maks. visina transporta (Hmax) ¥ Im
Maks. dubina uranjanja V. 1m
Maks. temperatura pumpane tekucine (Tmax) 35°C
TezZina ~1 kg
Dimenzije (duzina x dubina x visina) 8,5x5x6cm
Broj artikla 30014

D Navedena maksimalna snaga utvrdena je pri slobodnom i nesmanjenom ispustu.

E] 5. Opseg isporuke

Pumpa s kabelom od 10 m, upute za uporabu.

R 2 47




A\

6. Pustanje u rad

Vazno! Pumpa ne smije raditi "na suho". Inace nisu isklju¢ena oSte¢enja uredaja!

agrwhPE

oNo

Potpuno uronite pumpu u jezerce. Pri tome voda prodire u tijelo pumpe.

Za podvodni rad treba razina vode od najmanje 20 cm kako pumpa ne bi usisavala zrak.

Pumpa se smije upotrebljavati samo na dubini uranjanja od maks. 1 m V!

Ne smije se prekoraciti temperatura vode od 35 °C.

Morate zastititi pumpu od smrzavanja.

Mozete ukljuciti pumpu tako da utaknete mrezni utika€ u uti¢nicu.

Da izbjegnete nepotrebno oneciSéenje, postavite pumpu iznad nakupina blata, ¢vrsto i vodoravno (kamena ploc¢a) u
jezercel

Demontaza/montaza pumpu

Pridrzavajte se sigurnosnih mjera. Isklju€ite pumpu iz strujne mreze!

Povucite filtarsku spuzvu (12) s podesSiva¢a/ulaznog poklopca (4).

Okrenite dovodni poklopac u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za oko 20°.

Povucite dovodni poklopac s pumpe.

Izvucite cijeli rotor (3) iz crpke (1). Osovina rotora se nalazi u crpki i ulaznom poklopcu u dva gumena lezaja.

Napomena: Rotor i magnet mogu se iz tehnickih razloga okrenuti pod odredeni kut jedan prema drugome.

Sve dijelove Cistite samo Cistom vodom, tako da se mogu lako kretati.

Ne Kkoristite pri tome predmete s oStrim rubovima.

Montirajte pumpu na sljedeéi nacin:

8.1. Utaknite kompletni rotor (3) u pumpu. Cijeli rotor (5) postavite u crpku. Obratite pozornost na ispravan polozaj
gumenih leZajeva u crpki i u ulaznom poklopcu (4).

8.2. Utaknite preokrenuti dovodni poklopac u pumpu i okrecite ga do grani¢nika u smjeru kazaljke na satu.

8.3. Postavite filtarsku spuzvu na podesivac/ulazni poklopac.

Za besprijekorni rad ponovite ovaj postupak ovisno o oneciS¢enju i trajanju rada.

8. Trazenje pogreske/savjeti
Pogreska Moguéi uzrok Pomo¢
1. Nema transportne snage. |1. Dovod struje je prekinut. 1. Utaknite utika¢ i provjerite osigurac.

2. Kabel je neispravan. 2. Zbrinite pumpu.

3. Blok motora je neispravan. 3. Zbrinite pumpu.

4. Pumpa je puna kamenca, a rotor je 4. Rastavite pumpu i uklonite kamenac.

izgrizen.

5. Rotor je blokiran pijeskom. 5. Rastavite i oCistite pumpu. Promijenite
mjesto postavljanja prema
informacijama za uporabu.

6. Pumpa usisava zrak. 6. Pumpa stoji preplitko ispod povrSine
vode i usisava zrak - postavite je
dublje.

2. Transportna snaga mala. 1. Postavljen je prednji pokrov. 1. Ocistite prednji pokrov.

2. Pumpa usisava zrak. 2. Pumpa stoji preplitko ispod povrSine
vode i usisava zrak - postavite je
dublje.

9. Odrzavanje i njega

Kako biste zna&ajno produljili radni vijek pumpe i osigurali njezin besprijekoran rad, preporu¢ujemo redovito odrzavanje i
Cidc¢enje. Uz nekoliko zahvata svaki korisnik moze bez problema obaviti kompletno odrzavanje. Prvo mora demontirati
pumpu prema opisu u 7. poglavlju. Sve dijelove mozete Cistiti nemetalnom &etkom i neutralnim sredstvom za &iS¢enje.
Pazite da sredstvo za &iSéenje ne dospije u vodu jezerca. Cistom pitkom vodom pozorno isperite sve o&idéene dijelove
prije nego $to ponovno sastavite pumpu i pustite je u rad. Ako je pumpa puna kamenca, mozete staviti radnu jedinicu i
blok motora u otopinu za uklanjanje kamenca za dijelove od plemenitog Celika. Pridrzavajte se informacija o uporabi
sredstva za uklanjanje kamenca.
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Vremenski razmaci za potrebno odrzavanje (cjelokupno &iS¢enje) znacajno ovise o oneciSéenju vode u jezercu. Stoga u
skladu s time odaberite odgovarajuée vremenske razmake za €is¢enje.

Ako pri odrzavanju utvrdite neispravnosti ili istroSenost, zamijenite odgovarajuce dijelove.

(Vidi narudzbu zamjenskih dijelova.)

9.1. Intervali odrzavanja

9.2. Odrzavanje zimi

e  Zastitite pumpu od smrzavanja!

e  Uklonite pumpu iz vrtnog jezerca u slu¢aju opasnosti od smrzavanja.
e Ocistite cijelu pumpu u skladu s uputama.

e  Cuvajte pumpu zimi u prostoru zasticenom od smrzavanja.
10.Jamstvo

Ovaj agregat je proizveden i ispitan najmodernijim metodama. Kupac je njime sebi priustio besprijekorni materijal i
izvedbu bez greske te jamstvo prema propisima zemlje kupca. Vrijeme jamstva pocinje te¢i datumom prodaje, prema
slijedec¢im uvjetima:
Tijekom jamstvenog perioda ¢e svi nedostatci koji se mogu pripisati materijalu ili izvedbi/proizvodnji biti otklonjeni bez
ikakve naplate (besplatno). Reklamacije treba dostaviti odmah nakon konstatiranja nedostatka.
Jamstvena obveza nestaje nakon zahvata kupca ili treée osobe na proizvodu. Stete nastale uslijed nestruénog rukovanja
ili posluzivanja, uslijed pogresSnog postavljanja ili skladiStenja, uslijed nestru€ne instalacije ili priklju€ivanja, ili uslijed vise
sile i sli¢nih vanjskih uvjeta, ne spadaju u jamstvene obveze.
Dijelovi podlozni habanju npr. rotor (kolo pumpe), kao i klizne brtve, iskljueni su iz jamstva.
Svi dijelovi su proizvedeni iz visokovrijednih materijala s najve¢om paznjom i koncipirani su za dug vijek trajanja. Kvar je
ipak ovisan o nacinu koriStenja, intenzitetu koriStenja i intervala odrzavanja. Postivanje uputa za instalaciju i odrzavanje u
ovim uputama odluéujuce utje€e na dug vijek trajanja potrosnih dijelova.
Mi pridrzavamo pravo kod reklamacija defektne dijelove popraviti ili zamijeniti ili agregat zamijeniti.
Zamijenjeni dijelovi postaju nade vlasnistvo.
Obveza nadoknade Steta je isklju€ena, ukoliko se ne radi o gruboj nemarnosti ili greSci proizvodaca.
Nema nikakvih daljih jamstvenih obveza. Jamstvena obveza je kupcu predo¢ena predajom racuna. Ovo jamstvo je
vazecée u zemlji gdje je agregat kupljen.
Posebne napomene:
1. Ukoliko Va$ uredaj vise ne funkcionira ispravno, molimo Vas da prvo provjerite da li se radi o gresci posluzivanja ili o
uzroku koji se ne moze pripisati defektu uredaja.
2. Ukoliko va$ defektni uredaj donesete ili ga poSaljete na popravak, prilozite molimo Vas slijedec¢e podloge:
— racun
— opis nastalog kvara (to¢an opis olakSava popravak)
3. Prije nego Sto donesete uredaj na popravak ili ga posaljete, molimo Vas odstranite sve dodatne dijelove koji ne
spadaju u originalno stanje uredaja. Ukoliko to ne u€inite, a pri vra¢anju uredaja takvi dijelovi budu nedostajali, ne
preuzimamo za to nikakvu odgovornost.

11.Narudzba zamjenskih dijelova

Najbrzi, najjednostavniji i najjeftiniji nacin narucivanja rezervnih dijelova je preko interneta. nasa web stranica www.tip-
pumpen.de raspolaze s odgovaraju¢im du¢anom rezervnih dijelova, gdje sa malo klikova mozete izvrsiti narudzbu. Osim
toga tamo mi objavljujemo vrijedne informacije i savjete u svezi nasih proizvoda i opreme, predstavljamo nove proizvode
i trendove na polju pumpne tehnike.

12.Servis

U slu€aju jamstvenih zahtjeva i smetniji pri radu, obratite se na prodajno mjesto.
Aktualni priruénik za uporabu u obliku PDF datoteke mozete po potrebi naruditi e-postom na adresi:
service@tip-pumpen.de.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni uredaj nikada ne bacajte medu otpad iz domacinstval!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU koja se bavi otpadom elektriénih i elektronskih uredaja i
[ njenoj interpretaciji u medunarodno pravo istroSene elektricne uredaje treba prikupiti i pobrinuti

se da se recikliraju na nacin koji odgovara propisima zastite okolice. Za pitanja u vezi ovoga
obratite se mjesnom poduzecu koji vrSi neutralizaciju otpada..
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|| || Pred uvedenim do prevadzky si bezpodmienecne precitajte navod na obsluhu!

Véazeny zakaznik,

Blahozelame Vam ku kupe Vasho nového zariadenia T.1.P.!

Tak ako vSetky nase vyrobky, tak aj toto zariadenie sa zaklada na najnovsich technickych poznatkoch. Tento stroj bol
vyrobeny a zmontovany na zdklade najmodernejSich poznatkov Eerpadlovej techniky, pri pouziti najspofahlivejSich
elektrickych, resp. elektronickych suciastok, ¢o zaru€uje vaSmu novému zariadeniu vysoku kvalitu a dlha Zivotnost.
K tomu aby ste mohli €o najlepsie vyuzit vSetky technické prednosti zariadenia, si pozorne precitajte tento navod na
pouzitie. Nazorné obrazky najdete v prilohe, na konci navodu na pouZzitie.

Prajeme Vam vefla radosti z Vasho nového zariadenia.

Obsah

1. V3eobecné bezpeCnOSINE POKYNY ........ceiiiiiiiieiiiiiie ittt e e e st e e e s e e s e e e e annneeeaas 1
2. BezZpe€nostng OPaIrENIa .........oi i 2
3. (O] F= 1) 11 oY 10 41 L= OO PPOPPPRSRRN 2
4. TECHNICKE UL ....eeiee ettt et e e e e e e et e e e e e e s et a e e e e e e e s e e sabbbeeeeeeeeasasbeeeeeeeseanastraneeaeas 2
5. [0 y4T: g Io (oo F= 1Y/ |V PUPPP 2
6. (017 =To [T e TN (oI o] (=17 Vo 14 VTR 3
7. DemontaZ/mMONtaZ COrPAIO .........c.cveueveeeececeeeeeeee et e et e ettt ettt e e es e et et et ettt a s e s s s s s s ettt teeens 3
8. VYhIadavani€ ChYD/TAAY ........ccoiiiiiii ettt e e e et e e e e e sneee s 3
9. UdIZDA @ OBEIIOVANIE .......cvcvieieeeeeie ettt ettt ettt e et et et ettt e s e as e st et et et ettt a e e s s s e sttt eeeens 4
O - - RO UPRRR 4
11. Objednavka NANTAANYCH IEIOV ..........coiiuiiiiiiiiie ettt e et e e et e e e sbee e e s enbeeeeanbeeeeans 5
D ST L PSRRI 5

Priloha: Obrazky

@ 1. VSeobecné bezpecnostné pokyny

Pozorne si, prosim, precitajte ndvod na pouZitie a oboznamte sa s ovladacimi prvkami a korektnym pouzivanim tohto
produktu. Neru¢ime za $kody, ktoré vzniknu v doésledku nereSpektovania pokynov a predpisov uvedenych v tomto
navode na pouZitie. Na 8kody v dosledku nereSpektovania pokynov a predpisov uvedenych v tomto navode na pouZitie
na nevztahuju poskytované zaruéné plnenia. Dobre si odlozte tento navod na pouzitie a pri predaji zariadenia ho
nezabudnite k nemu prilozit.

Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby neoboznamené s obsahom tohto navodu na
obsluhu.

Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a starSie, ako aj osoby so znizenymi
fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a
vedomosti, ak su pod dozorom alebo ak boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani zariadenia
a rozumeju nebezpecenstvam z neho vyplyvajucim. Deti sa so zariadenim nesmu hrat..
Cistenie a uzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat vtedy, ked sa vo vode zdrZiavaju osoby.

Cerpadlo sa musi prostrednictvom zariadenia na ochranu pred chybovym pridom
(RCD/prudovy chrani¢) napajat menovitym chybovym prudom mensim ako 30 mA.

Sietovy privod tohto zariadenia nie je mozné vymenit. V pripade posSkodenia privodu sa
musi zariadenie zosrotovat.

Odpojte zariadenie od dodavky elektrickeho prudu a pred Cistenim, udrzbou a skladovanim
ho nechajte vychladnut.

Bezpodmienecne dodrziavajte upozornenia a pokyny oznacené nasledujucimi symbolmi:

A Nerespektovanie tohto pokynu je spojené s ohrozenim osdb a/alebo materialnymi Skodami.

NereSpektovanie tohto pokynu je spojené v nebezpelenstvom elektrického vyboja, ktory mdze viest k Urazom os6b
a/alebo materidlnym Skodam.
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Skontrolujte uplnost’ zariadenia a jeho pripadné poSkodenia spésobené prepravou. V pripade poSkodenia musite
bezodkladne, najneskér vSak v priebehu 8 dni, upovedomit maloobchodného predajcu.

2. Bezpecénostné opatrenia

Pozor! Pouzitie v zahradnych jazierkach a ich ochrannej oblasti je pripustné len vtedy, ked instalacia vyhovuje platnym
predpisom. Obratte sa na kvalifikovaného elektrikara.

Pred pouzitim:

e  Skontrolujte poSkodenie vedenia sietovej pripojky a zastrcky.

e Sietové napéatie a druh prudu sa musia zhodovat s udajmi na typovom 8&titku.

o Cerpadlo sa smie pripojit len cez ochranny spina¢ chybového pradu (pridovy chranié, A = 30 mA) na zasuvku

s ochrannym kontaktom vyhotovenu podla predpisov.

Pripajaciu zasuvku umiestnite v oblasti chranenej pred vodou vo vzdialenosti minimalne 2 m od okraja jazierka.

Sietovu zastrku chrarite pred vihkostou.

Pred kazdou pracou na ¢erpadle, fontane alebo jazierku vytiahnite sietovu zastréku.

Cerpadlo sa nesmie prevadzkovat, ked sa vo vode nachadzaju osoby (&erpadlo najskér odpojte od elektrickej siete!).

Dolezité! Pri poSkodeni vedenia sietovej pripojky alebo telesa motora je nepouzitelné celé ¢erpadlo a preto sa musi

zlikvidovat. Oprava nie je mozna, pretoze pripojné vedenie je pevne zaliate v telese motora.

e Cerpadlo nikdy nevesajte alebo neprepravujte za vedenie sietovej pripojky.

e Cerpadlo je vybavené permanentnym magnetom, ktorého magnetické polia mézu ovplyviiovat kardiostimulatory,
rusit’ elektrické/elektronické komponenty a vymazat datové nosice.

e Ludia s kardiostimulatormi by mali vzdy dodrzat bezpecnu vzdialenost min. 30 cm od €erpadla.

3. Oblasti pouzitia

V pripade tohto vyrobku sa jedné o ponorné &erpadlo, ktorého motor je kompletne zaliaty v epoxidovej Zivici. Cerpadlo je
uréené pre pouZitie vo vode, ako napr: v zahradnych jazierkach, rybnikoch, vodometoch, terasovych fontanach, izbovych
fontanach, akvarium, ako aj na prevzduShovanie a cirkulaciu vody.
Tento vyrobok je ur€eny na sukromné pouzitie v doméacom prostredi a nie je uréeny na profesionalne, prip. priemyselné
ucely.
Cerpadlo nie je vhodné na &erpanie slanej vody, vykalov, horlavych, Zieravych, vybugnych alebo inych nebezpeénych
kvapalin. Cerpana kvapalina nesmie presiahnut maximainu teplotu uvedent v technickych tGdajoch.

Pouzitie v alebo na plaveckych bazénoch je zakazané!

4. Technické udaje

Model WP 500-10R
Sietové napétie/frekvencia 230 V~/50 Hz
Menovity vykon 6 Watt

Druh krytia IP68
Nasavacia pripojka 15 mm
Vytlagna pripojka 10,5 mm

Max. prietokové mnoZstvo (Qmax) ¥ 500 I/h

Max. tlak 0,1 baru

Max. dopravna vyska (Hmax) ¥ im

Max. hibka ponoru ¥ 1m

Max. teplota ¢erpanej kvapaliny (Tmax) 35°C
Hmotnost ~1 kg
Rozmery (dizka x hibka x vy$ka) 8,5x5x6cm
Cislo sortimentnej polozky 30014

R Uvedené maximalne vykony boli stanovené pri volnom, neredukovanom vystupe.

5. Rozsah dodavky

Cerpadlo s 10 m kablom, navod na obsluhu.
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Uvedenie do prevadzky

Délezité! Cerpadlo nesmie byt’ prevadzkované nasucho. V opaénom pripade nie st vyliéené poskodenia
zariadenia!

A\
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Cerpadlo ponorte kompletne do jazierka. Do telesa éerpadla pritom vnikne voda.

Pre prevadzku pod vodou je potrebna vyska hladiny min. 20 cm, aby €erpadlo nenasalo ziaden vzduch.
Cerpadlo sa smie prevadzkovat len v hibke ponoru do max. 1 m V!

Teplota vody nesmie presiahnut 35° C.

Cerpadlo sa musi chranit pred mrazom.

Cerpadlo mézete zapnut po zastréeni sietovej zastréky do zasuvky.

Na zamedzenie nepotrebného znecistenia umiestnite Cerpadlo vo vaSom jazierku nad usadeniny bahna, pevne
a vodorovne (kamenna platia)!

Demontaz/montaz Cerpadlo

Dodr?te bezpe&nostné opatrenia. Cerpadlo odpojte od elektrickej siete!

Stiahnite filtraCnu Spongiu (12) z vtokoveho krytu (4).

Vstupné veko otocte proti smeru pohybu hodinovych rugi€iek o cca 20°.

Vstupné veko (109) vytiahnite z ¢erpadla (1).

Stiahnite rotor kompl. (3) z ¢erpadla (1). Os rotora je vloZena v erpadle a vo vtokovom kryte v dvoch gumenych

loZiskach.

Upozornenie: Lopatkové koleso a magnet je technicky podmienene mozné vzajomne pretocit o urcity uhol.

VSetky diely Cistite, prosim, len pomocou Cistej vody tak, aby sa dali lahko pohybovat.

Neberte si na pomoc ziadne predmety s ostrymi hranami.

Cerpadlo zmontujete takto:

9.1. Do Cerpadla zasurite kompletny rotor (3). Dbajte, prosim, na spravne uloZenie gumenych lozisk v Cerpadle a vo
vtokovom kryte (4).

9.2. Vstupné veko zasurite preto¢ene do ¢erpadla a v smere pohybu hodinovych rugiciek ho otocte az na doraz.

9.3. Filtraénu $pongiu nasurite na vtokovy kryt.

Pre bezchybnu prevadzku zopakujte tento postup vzdy podla znecistenia a prevadzkovej doby.

@) &.

Vyhladavanie chyb/rady

Chyba Mozna pric¢ina Naprava
1. Ziadny &erpaci vykon 1. PreruSeny privod pradu 1. Zasurte zastrcku, skontrolujte poistku
2. Chybny kabel 2. Zlikvidujte ¢erpadlo
3. Chybny blok motora 3. Zlikvidujte ¢erpadlo
4. Cerpadlo zanesené vapnikom, zadrety |[4.  Cerpadlo rozloZte a odvapnite
rotor
5. Rotor blokovany pieskom 5. Cerpadlo rozlozte a vygistite, zmefite
miesto instalacie podla informacie pre
pouzitie
6. Cerpadlo nasava vzduch 6. Cerpadlo sa nachadza prili§ blizko
pod hladinou vody a nasava vzduch >
umiestnite ho hibSie
2. Maly ¢erpaci vykon 1. Upchaty Celny kryt 1. Vydistite Celny kryt
2. Cerpadlo nasava vzduch 2. Cerpadlo sa nachadza prili§ blizko
pod hladinou vody a nasava vzduch >
umiestnite ho hibSie
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9. Udrzba a osetrovanie

?‘!

Na vyrazné prediZenie Zivotnosti vagho Serpadla a zabezpe&enie bezchybnej funkcie odporiéame vykonavat pravidelnu
adrzbu a &istenie. Kazdy pouzivatel dokaze niekolkymi Gkonmi bez problémov vykonat véetky udrzbové préace. Cerpadlo
na to musi byt demontované podla popisu v kapitole 7. VSetky diely méZete Gistit nekovovou kefou a neutralnym
CistiCom. Dbajte na to, aby sa do vody jazierka nedostal Ziadny Cistiaci prostriedok. Pred opatovnym zloZzenim

a uvedenim Cerpadla do prevadzky dékladne oplachnite istou vodou z vodovodu vSetky vyCistené diely. Ak by bolo
Cerpadlo pokryté silnou vrstvou vapnika, obeZnu jednotku a blok motora mdzete ponorit do odvaprovacieho roztoku pre
diely z uslachtilej ocele. K tomu zohladnite informacie pre pouzitie odvapriovaca.

9.1. Intervaly udrzby

Casové intervaly pre potrebné tdrzbové prace (kompletné Sistenie) sa uréuju hlavne podfa
znedistenia vody jazierka. Casové intervaly na istenie zvolte podla znegistenia vody.

Pokial by ste poCas udrzby spozorovali poSkodenia alebo opotrebovanie, prislusné diely vymerite
(pozri Objednavka nahradnych dielov).

9.2. Zimna udrzba

o Cerpadlo chraiite pred mrazom!

e Cerpadlo v pripade nebezpeéenstva zamrznutia vyberte zo zahradného jazierka.
. Qerpadlo kompletne vycistite podla navodu.

e Cerpadlo pocas zimy skladujte v nezamfzajlicej miestnosti.

10.Zaruka

Toto zariadenie sme vyrobili a skontrolovali podla najmodernejsich postupov. Predajca poskytuje zaruku na kvalitu
materialu a bezchybné vyhotovenie v sulade so zadkonnymi predpismi platnymi v krajine v ktorej bolo zariadenie
zakupené. Zaru€na doba zadina plynut diiom nakupu a vztahuju sa na fiu nasledujuce podmienky:
Pocas zaru¢nej doby bezplatne odstranime vSetky chyby, ktoré vznikli v désledku chyby materialu alebo konstrukcie
zariadenia. Reklamacie je treba nahlasit hned po takomto zisteni takejto chyby.
V pripade ak zékaznik alebo tretia osoba zasiahne do konStrukcie zariadenia, automaticky dochadza k strate naroku na
zaruku. Na Skody vzniknuté nasledkom neodborného spésobu zaobchadzania a obsluhy, nespravneho zostavenia alebo
skladovania, neodborného pripojenia alebo osadenia, vis major alebo inych vonkajSich vplyvov sa zaruka nevztahuje.
Zaruka sa nevztahuje na dielce podliehajuce opotrebeniu, ako napr. obezné koleso a tesnenia klznym kruzkom.
VSetky suciastky su vyrobené s najvacsou starostlivostou, za pouzitia vysoko hodnotnych materialov a navrhované su
pre dlhu Zivotnost. Stupen opotrebenia v8ak zavisi od charakteru a intenzity pouzivania ako aj intervalov udrzby.
Dodrziavanie pokynov uvedenych v tomto navode na pouzitie v rozhodujlucej miere prispieva k zvySeniu zivotnosti
suciastok podliehajucich opotrebeniu.
V pripade reklamacie si vyhradzujeme pravo chybné suciastky opravit, nahradit alebo zariadenie vymenit. Vymenené
suciastky prechadzaju do nasho vlastnictva.
Nérok na zéruku je vylu€eny v pripade, ak doslo k zamernému poskodeniu, alebo $kody pramenia z vazneho
zanedbania povinnosti uzivatela.
Dalsie naroky si na zaklade zaruky nemozno uplatnit. Kupuijtci je povinny preukazat narok na zaruku predloZenim
dokladu (pokladniéného bloku) potvrdzujiceho nakup. Narok na zaruku je treba si uplatnit v tej krajine, v ktorej bolo
zariadenie zakupené.
Mimoriadne pokyny:
1. Ak VaSe zariadenie uz nefunguje dobre, potom v prvom rade skontrolujte ¢i nedoslo k chybe v jeho obsluhe, alebo
k pric¢ine, ktora neprameni z chyby zariadenia.
2. Ak pokazené zariadenie prinesiete alebo poslete na opravu, v kazdom pripade k nemu priloZte aj nasledujuce
dokumenty:
— Pokladni¢ny doklad
— Popis chyby (presny popis chyby ulah¢i chybu rychlo odstranit).
3. Este pred tym nez pokazené zariadenie prinesiete alebo poslete na opravu odstrarite z neho vSetky dodato¢ne
nainStalované doplnky, ktoré zariadenie v origindlnom stave neobsahovalo. Ak by pri navrateni zariadenia takyto
doplnok chybal, nepreberame za neho zodpovednost.



GO

@ 11.0Objednéavka nahradnych dielov

Najjednoduchsie, najrychlejSie a najlacnejSie je nahradné diely objednat cez internet. Nasa stranka
www.tip-pumpen.de disponuje kompletnou predajiiou nahradnych dielov, kde si mdZete objednavku niekofkymi
kliknutiami vybavit. Okrem toho na stranke najdete aj informacie a typy tykajuce sa naSich vyrobkov a ich doplnkov,
predstavujeme tu nové modely a informujeme aj o aktualnych trendoch a inovaciach v oblasti €erpadlovej technolégie.

12.Servis

V pripade uplathovania zaruénych narokov alebo pri poruchach sa obratte, prosim, na vasho predajcu.

Aktualny navod na obsluhu ako subor PDF si mbzZete v pripade potreby vyziadat na e-mailovej adrese: service@tip-
pumpen.de.

Len pre krajina EU
Elektrické zariadenie nemozno likvidovat ako bezny domovy odpad!

I \V sulade s ustanoveniami smernice 2012/19/EU eurdpskeho parlamentu a rady o odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni a na zaklade ich transponovani do narodnych predpisov, je potrebné staré
elektrické zariadenia odovzdat do zbernych miest pre pouzité elektrické a elektronické zariadenia, kde
bude zabezpecena ich recyklacia v sulade s predpismi na ochranu zivotného prostredia. Pre podrobnejSie
informacie o recyklacii vyrobku sa obratte na miestnu organizaciu zabezpecujucu likvidaciu domaceho
odpadu.
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|| || Pred prvim zagonom prosimo, nujno preberite navodila za uporabo!

> B

E Spostovani kupec,

Cestitamo Vam za nakup nove naprave T.I.P.!

Kot vsi na8i izdelki, je tudi ta narejen na podlagi najnovejSih tehni¢nih spoznanj. Tudi proizvodnja in montaza naprave
temelji na najmodernejsi tehniki za ¢rpalke, z uporabo najzanesljivejSih elektriénih, oziroma elektronskih delov, kar temu
novemu proizvodu zagotavlja visoko kakovost in dolgo Zivljenjsko dobo.

Da boste lahko uZivali vse tehni€ne prednosti naprave, prosimo, pazljivo preucite navodila za uporabo. Razlagalne skice
se nahajajo v prilogi navodil za uporabo.

Pri uporabi nove naprave vam Zelimo veliko veselja.

Kazalo

1. SPIOSNi VArNOSTNT NAPOTKI ....eeiuereieieeie ittt ettt e e s e e e s s e e e sn e e e s nreeeannneeena 1
2. RV 1y a0 1S (g T 1 (=1 o PP 2
3. POAroCia UPOTraDE.........eoiiiiiiieee ettt e e e e ettt e e e e e s e e e e e e e et n e e e e e e e e ana 2
4. =] gl o7 g TN oTeTo b= 1 OO ST TPRI 2
5. (0] 01Y=To [ (o] o T= 1Y/ TSRO P UPRSOPPPPRSRRN 2
6. L 2T [ ) o PSR 3
7. Demontaza / MONtAZa CrPAIKO...........cccvvevveeeeeeeeeteeeeeeee et et e ettt eeees e s et e st et s seaean s s et et esesesetesesesnennans 3
8. VZIOK NAPAKEINASVELI ...ttt ettt e ket e e e s bt e e ettt e e nb et e e s b b e e e ebbe e e e nnnneeennnreees 3
9. VZAIZEVANJE IN NMEJ@ ...ttt ettt e bt e e a e e e ek et e e e s e et e e 1a b et e e ek et e e e s b et e e sn b bt e e eabbe e e e annneeennnreees 3
O € =T = o (o - VTP T PP PP PP PP PUPPPPPRRI 4
11.  Naro€ilo NadomESININ AEIOV........cooiiiiiiiii e 4
D2, SBIVIS ittt e e e Rt e e et e s Rt e e et n et e st e s a e 4

Dodatek: Slike

1. Splosni varnostni napotki

Natanéno preberite navodila in se seznanite z vsemi elementi in pravilno uporabo tega izdelka. Ne odgovarjamo za
Skode, do katerih bi priSlo z uporabo tega izdelka v nasprotju z navodili za uporabo. Takdne Skode ne sodijo pod
garancijo. Shranite navodila ter jih v primeru prodaje izdelka prilozZite k izdelku.

Osebe, ki niso seznanjene z vsebino teh navodil za uporabo, naprave ne smejo
uporabljati.

Napravo lahko otroci od 8. leta dalje in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
mentalnimi zmoZzZnostmi 0z. s pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem uporabljajo pod
nadzorom, ali ¢e so bili pou€eni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, povezane
s tem. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Ci§éenja in vzdrZevanja, ki ju izvaja uporabnik,
ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

Crpalka ne sme delovati, e se v vodi nahajajo osebe.

Crpalka mora biti prikljuéena na napravo na diferenéni tok (RCD/FI-stikalo) z
dimenzioniranim okvarnim tokom do 30 mA.

Elektriénega priklju¢nega kabla te naprave ni mogo¢e zamenijati. Ce se naprava
poskoduje, jo zavrzite.

Pred CiS€enjem, vzdrzevanjem in shranjevanjem loCite napravo od napajanja z elektriko in
poCakajte, da se ohladi.

Bodite posebej pozorni na napise in navodila z naslednjimi simboli:

Neupostevanje teh navodil predstavlja nevarnost za osebe in predmete.

Ne-upostevanje tega opozorila lahko pripelje do nevarnosti elektricnega udara, kar lahko pripelje do poskodbe
uporabnika in/ali poSkodbe naprave.

Preverite napravo glede poskodb pri transportu in €e je kompletna. V primeru poskodb je treba nemudoma - najkasneje
pa v roku 8 dni od dneva nakupa - obvestiti trgovca na drobno.
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@ 2. Varnostni ukrepi

Pozor! Uporaba v vrtnih ribnikih in njihovem zaprtem obmocdju ni dovoljena, ¢e instalacija ne ustreza veljavnim

predpisom. Prosimo, obrnite se na strokovnjaka za elektriko.

Pred uporabo:

A e Preverite, e sta omreZna prikljuéna napeljava in vti€ poSkodovana.
e Omrezna napetost in vrsta toka morata ustrezati navedbam na tipski ploScici.
e Crpalko lahko prikljucite preko za&¢itnega stikala za okvarni tok (FI stikalo, A = 30 mA) na pravilno zas¢itno

kontaktno vti¢nico.

Prikljuéno dozo namestite na obmocju, zadCitenem pred vodo in vsaj 2 m oddaljene od roba ribnika.

Omrezni vti¢ naj bo vedno zas¢iten pred vlago.

Pred vsakim delom na €rpalki, vodnjaku ali ribniku izvlecite omrezni vti€.

Crpalka ne sme obratovati, &e se v vodi zadrzujejo osebe (Pred tem &rpalko logite z elektritnega omreZjal)
Pomembno! Pri poSkodbah omrezne napeljave ali ohiSja motorja je celotna €rpalka neuporabna in jo je treba

odstraniti. Popravilo ni mozno, ker je priklju¢ni vod trdno zalit v ohiSje motorja.
o Crpalke nikoli ne obesite ali transportirajte za prikljuéno omrezno napeljavo

Ta ¢&rpalka je opremljena s trajnim magnetom, katerega magnetna polja lahko vplivajo na sréne spodbujevalce,

motijo elektriCne/elektronske komponente in izbriSejo nosilce podatkov.
e Ljudje s srénim spodbujevalnikom naj vedno upostevajo min. varnostni odmik 30 cm do Crpalke.

@ 3. Podroé€ja uporabe

Pri tem izdelku gre za potopno &rpalko, motor je kompletno zalit v epoksi smolo. Crpalka je predvidena za uporabo v
vodi, kot npr: vrtni ribnik, ribnik z ribami, vodnjak z vodometom, vodnjak s terasami, sobni vodnjak, akvarij, prav tako pa

tudi za prezra€evanje in meSanje vode.

Ta izdelek je namenjen zasebni uporabi v domacem okolju in ne za obrtne oz. industrijske namene.

A Crpalka ni primerna za &rpanije slane vode, fekalij, vnetljivih, jedkih, eksplozivnih ali drugih nevarnih tekogin. Tekogina
za Crpanje ne sme prekoraciti najvisje temperature, navedene v tehni¢nih podatkih.

Uporaba v ali ob plavalnih bazenih ni dovoljena!

4. Tehniéni podatki

Model WP 500-10R
Omrezna napetost / frekvenca 230 V~/50 Hz
Nazivna moc¢ 6 Watt

Vrsta zaScCite IP68

Sesalni prikljucek 15 mm

Tlagni prikljuéek 10,5 mm

Max. &rpalna koligina (Qmax) ¥ 500 I/h

Max. tlak 0,1 bar

Max. vidina érpanja (Hmax) ¥ 1m

Max. potopna globina 1m

Max. temperatura ¢rpane tekoc€ine (Tmax) 35°C

Teza ~1kg
Velikosti (dolzina x koli¢ina x visina) 8,5x5x6cm
Stevilka izdelka 30014

1 Navedene maksimalne zmogljivosti so dolo€ene pri prostem, nezmanjSanem izpustu.

@ 5. Obseg dobave

Crpalka z 10 m kabla, navodila za uporabo.
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6. Prvi zagon

Pomembno! Crpalka ne sme delovati ,,na suho“. V nasprotnem primeru poskodbe naprave niso izkljuéene!

Popolnoma potopite ¢rpalko v vas ribnik. Pri tem v telo ¢rpalke vdre voda.

Za podvodno delovanije je potreben nivo vode vsaj 20 cm, da ¢rpalka ne vsesava zraka.

Crpalka sme obratovati le v potopni globinidom 1 m V!

Temperatura vode ne sme preseci 35 °C.

Crpalko je treba zaséititi pred zmrzaljo.

Crpalko vklopite tako, da vtaknete omrezni vti& v vtiénico.

Da preprecite nepotrebno umazanost, postavite ¢rpalko nad blatno usedlino, na trdno in vodoravno podlago
(kamnita plo$¢a) v vaSem ribniku!

7. Demontaza / montaza Crpalko

Upostevaijte varnostne ukrepe. Crpalko logite z elektriénega omrezja!

Snemite filtrsko spuzvo (12) z vto€nega pokrova (4).

Obrnite pokrov za vtok proti smeri urinega kazalca za ca. 20°.

Povlecite pokrov za vtok iz Erpalke (1).

Povlecite celoten rotor (3) iz érpalke (1). Izvlecite rotor iz Erpalke Osovina rotorja je v €rpalki in v vto€nem pokrovu

(4) vtaknjena v dva gumijasta lezaja.

Nasvet: Krilato kolo in magnet lahko tehniéno pogojeno za dolo¢en kot obrnete enega proti drugemu.

Cistite vse dele samo z bistro vodo, tako da se laze gibajo.

Ne uporabljajte pri tem nobenih ostrih predmetov.

Crpalko lahko montirate tako:

8.1. Rotor v celoti (3) vtaknite v érpalko. Prosimo Vas, da pazite na natan¢ni polozaj gumijastih lezajev v €rpalki in v
vto€nem pokrovu (4).

8.2. Pokrov za vtok obrnjen vtaknite v ¢rpalko in obrnite v smeri urinega kazalca do prislona.

8.3. Nataknite filtrsko spuzvo na vto€ni pokrov.

Za brezhibno obratovanje ta postopek ponovite glede na umazanost in trajanje uporabe.
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8. Vzrok napake/nasveti

Napaka Mozen vzrok Pomo¢
1. Nic&rpalne moci 1. Dotok toka prekinjen 1. Vtaknite vti¢, preverite varovalko
2. Kabel okvarjen 2. Odstranite ¢rpalko
3. Blok motorja okvarjen 3. Odstranite ¢rpalko
4. Crpalka zapanjena, rotor blokiran 4. Crpalko razstavite in odstranite vodni
kamen
5. Rotor blokiran zaradi peska 5. Crpalko razstavite in odstranite vodni
kamen. Spremenite mesto postavitve
v skladu z informacijami za uporabo
6. Crpalka vsesava zrak 6. Crpalka stoji preblizu vodni povr$ini in
vsesava zrak = namestite bolj
globoko
2. Crpalna mo& majhna 1. Sprednji pokrov zataknjen zaradi 1. Ocistite sprednji pokrov
umazanije
2. Crpalka vsesava zrak 2. Crpalka stoji preblizu vodni povr$ini in
vsesava zrak = namestite bolj
globoko

9. Vzdrzevanje in nega

Da obc&utno podaljSate Zivljenjsko dobo vase &rpalke in zagotovite brezhibno delovanje, priporo€amo redno vzdrZzevanje
in CiS€enje. Z nekaj prijemi lahko vsak uporabnik brez problema izvede vsa vzdrzevalna dela. V ta namen je treba
¢rpalko, kot je opisano v poglavju 7, demontirati. Vse dele lahko ocistite z nekovinsko $¢etko in nevtralnim Cistilom.
Pazite, da Cistilo ne pride v vodo ribnika. Vse ociS¢ene dele skrbno sperite s Cisto teko€o vodo, preden ¢rpalko nazaj
sestavite in zaZenete. Ce je v &rpalki veliko vodnega kamna, lahko enoto za hod in blok motorja poloZite v raztopino za
raztapljanje vodnega kamna za dele iz plemenitega jekla. Prosimo, v ta namen upostevajte informacije za uporabo

odstranjevalca vodnega kamna.
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9.1. Vzdrzevalni intervali

Casovni razmiki za potrebna vzdrZevalna dela (kompletno &iS&enje) so mo&no odvisni od onesnaZenja vode Vv ribniku.
Casovne razmike za Ci§&enje izberite v skladu s tem.

Ce pri vzdrzevanju odkrijete okvare ali obrabo, zamenjajte ustrezne dele.

(Glej naro¢anje nadomestnih delov)

£h 9.2. Zima - vzdrzevanje

ZaScitite vaso Crpalko pred zmrzaljo!

Pri nevarnosti zmrzovanja vzemite ¢rpalko iz vaSega vrtnega ribnika.
Popolnoma odistite €rpalko v skladu z navodili.

Preko zime ¢rpalko skladis€ite v prostoru, zavarovanem pred zmrzaljo.

10.Garancija

To napravo smo izdelali in kontrolirali na podlagi najmodernejSih postopkov. Prodajalec nudi garancijo na neoporecen
material in pripravo po zakonitih predpisih drzav, kjer napravo kupujejo. Garancijski rok traja od dneva nakupa in pod
naslednjimi pogoiji:
Med garancijskim rokom bomo brezplaéno odpravili vse napake, katerih vzrok je napaka v materialu ali izdelavi.
Reklamacijo je potrebno sporociti nemudoma po ugotovitvi napake.
V primeru vmes$avanja kupca ali tretje osebe, garancija ne velja. V garancijo ne spadajo tudi napake, nastale zaradi
nestrokovnega ravnanja, nepravilne namestitve ali shranjevanja, nestrokovnega priklopa, vis major ali drugih zunanjih
vzrokov.
Deli, izpostavljeni obrabi npr. rotor (kolo ¢rpalke) ter drsna tesnila so izklju€eni iz garancije.
Vsak rezervni del proizvajamo z veliko skrbnostjo in z uporabo dragocenih materialov, zato so naértovani za daljSo
Zivljenjsko dobo. Obraba pa je odvisna tudi od nacina uporabe, intenzivnosti in vzdrzevanja. Pri¢ujo¢a navodila za
uporabo zajemajo navodila za namestitev in vzdrzevanje, zato njihovo upoStevanje veliko pripomore k dalj8i Zivljenjski
dobi rezervnih delov.
V primeru reklamacij si pridrzujemo pravico do popravila ali zamenjave okvarjenih delov ter zamenjave naprave.
Zamenjani deli preidejo v naso last.
V kolikor je Skoda na napravi povzro¢ena namerno ali so nastala zaradi malomarnosti proizvajalca, zahtev za
od3kodnino ne sprejemamo.
Nadaljnje zahteve iz garancije niso mozne. Kupec lahko garancijo uveljavlja s predlozitvijo racuna o nakupu. Garancija
se lahko uveljavlja v drzavi, kjer je naprava bila kupljena.
Posebna navodila:
1. Ce Va$a naprava ne deluje ve& pravilno, najprej pregleijte, ali se je zgodila napaka zaradi napaénega rokovanja ali iz
kakSnega drugega vzroka, ki ni povezana z napako na napravi.
2. V kolikor prinesete ali posljete na popravilo okvarjeno napravo, obvezno prilozite naslednje dokumente:
— Racun o nakupu
— Opis nastale okvare (natancen opis olajSa ucinkovito popravilo).
3. Preden prinesete ali poSljete okvarjeno napravo na popravilo, odstranite vse, naknadno dodane dele. V nasprotnem
primeru za izgubo teh delov ne prevzemamo odgovornosti.

@ 11.Narocilo nadomestnih delov

Rezervne dele lahko najhitreje, najenostavneje in najceneje narodite po internetu. Na naSem spletni strani www.tip-
pumpen.de imamo kompletno trgovino z rezervnimi deli, kjer z nekaj kliki lahko opravite celoten nakup. Poleg tega lahko
na spletni strani najdete tudi razli¢ne informacije ter dragocene namige o nasih izdelkih in dodatkih. Prikazemo vam tudi
nove naprave ter vas obvestimo o aktualnih trendih in inovacijah na podrocju tehnologije ¢rpalk.

12.Servis

V primeru garancijskih zahtevkov in motenj pri delovanju proizvoda, se obrnite na prodajno mesto ali pooblasceni servis.

Trenutna navodila za uporabo lahko v obliki datoteke PDF zahtevate po e-posti pod: service@tip-pumpen.de.

Samo za drzave EU

Elektri¢ne izdelke nikoli ne odlagajte med gospodinjske smeti!

Na podlagi Direktive EU &t. 2012/19/EU o elektri¢nih odpadkih in odpadkih elektri¢nih naprav in
[ na podlagi prenosa le-te v nacionalno zakonodajo, je potrebno obrabljene elektricne naprave

zbirati lo€eno in je potrebno zagotoviti, da se jih reciklira, ustrezno s predpisi varovanja okolja. S
tem povezanimi vpraSanji obiS¢ite lokalno podjetje, ki se ukvarja z odstranjevanjem odpadkov.
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TECHNIK + KOMPETENZ

Lieber T.I.P. Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fiir unser Produkt entschieden haben!

Hat alles geklappt und Sie sind 100% zufrieden mit dem Kauf? Dann hinterlassen Sie bitte
eine ehrliche Kundenbewertung auf Amazon fiir uns. Weitere Kunden werden von lhrer

Erfahrung profitieren und sich iiber das Produkt freuen.

Sollten Sie technische Fragen oder Probleme bei der Inbetriebnahme haben, kdnnen Sie
uns gerne unter folgenden Telefonnummern kontaktieren:

SERVICE-HOTLINE
+49 (0) 7263 9125-0

Montag bis Freitag von 08.00 bis 17.00 Uhr

Email: service@tip-pumpen.de

TECHNIKER-SPRECHSTUNDE
+49 (0) 7263 9125-50

Montag bis Freitag von 15.00 bis 17.00 Uhr

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH
SiemensstraBe 17
D-74915 Waibstadt / Germany

Tel.: +49 (0) 7263 9125-0
Fax: +49 (0) 7263 9125-85
Webseite: http://www.tip-pumpen.de
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